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Iz gledaliske
zgodovine: Liebe
kann alles oziroma
sezona 1833/34

na ljubljanskem
stanovskem odru

Tone Smolej in Tanja Zigon®

Zgodovina gledali$ca na Slovenskem, $e posebej ko gre za nemski
oder v Ljubljani, do danes $e ni bila celovito predstavljena. Medtem
ko se Hrvati lahko pohvalijo s pregledno znanstveno monografijo
o zgodovini nemskega gledalis¢a na Hrvaskem,' podobne raziskave
na Slovenskem $e nimamo. Seveda je potrebno poudariti, da so tako
na odru Stanovskega gledali$¢a v Ljubljani (Stindisches Theater in
Laibach) kot tudi na drugih odrih v monarhiji uprizarjali tako glas-
bena, predvsem opere, kot tudi dramska dela, poleg tega pa so bile
pri ob¢instvu priljubljene tudi burke in ¢arobne igre ali parodije s
petjem, torej nekaksna kombinacija dramskega in glasbenega gledali-
$§¢a. Glasbeno gledalisce’ je bolje raziskano kot dramska produkcija,
s katero so se doslej, resda precej fragmentarno, ukvarjali ve¢inoma

*  Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani, Askerceva 2, SI-1000 Ljubljana; tone.
smolej@ff.uni-lj.si; tanja.zigon@ff.uni-lj.si. Prispevek je nastal v okviru razis-
kovalnega projekta Latinske in nemske kronike na Slovenskem (J7-2604) in
raziskovalnega programa Medkulturne literarnovedne $tudije (P6-0265), ki ju
financira ARIS iz drzavnega prora¢una. Citat v naslovu Liebe kann alles (slov.
Ljubezen zmore vse) je naslov Holbeinove komedije, ki so jo na stanovskem odru
v Ljubljani uprizorili 9. septembra 1833.

1 Batusi¢, Geschichte des deutschsprachigen Theaters in Kroatien.

2 Dramska in glasbena produkcija sta bili povezani. Pevci so nastopali kot igralci
v dramskih delih in igralci kot pevci, ve¢inoma v zboru.

3 Prim. Sivec, Opera v Stanovskem gledalis¢u v Ljubljani; Sivec, Opera na ljubljan-
skih odrih; Skerlj, Italijansko gledalisée v Liubljani, Motnik, »Glasbeni utrip Lju-
bljane v tridesetih letih 19. stoletja«.
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germanisti.* Slovenska literarna zgodovina se je v preteklosti bistveno
bolj posvecala raziskovanju slovenskega gledali$¢a, ¢eravno ne mo-
remo mimo dejstva, da sta se prav ob predstavah na ljubljanskem
stanovskem odru oblikovala tudi gledaliski okus in intelektualna
razgledanost slovenskih izobrazencev;’ ki so takrat seveda govorili
tako nemsgko kot slovensko; o nacionalnih trenjih v prvi polovici 19.
stoletja namre¢ Se ne moremo govoriti.®

Po drugi strani je nemski oder slabse raziskan tudi zaradi nepo-
znavanja arhivskih virov, ki poleg posameznih objavljenih ¢asopi-
snih kritik, na katere se ve¢inoma naslanjajo dosedanje raziskave,
pomembno dopolnjujejo sliko o dramski produkciji na ljubljanskem
odru. Mednje sodijo ohranjeni gledaliski zurnali, t. i. Theaterjournali,
to so tiski, ki so jih dali ob koncu gledaliske sezone ali za novo leto
za svoje oboZevalce in prijatelje gledali§¢a natisniti bodisi igralci
sami bodisi bolj ali manj spregledani, »nevidni« ¢lani gledali$kega
ansambla, najveckrat Sepetalci’ V teh publikacijah je bil popisan spo-
red preteklih mesecev. Theaterjournali so tako eden najzanesljivejsih
virov o predstavah v Stanovskem gledali$¢u. Za sezono 1833/34, ki jo
bomo obravnavali v nadaljevanju, sta ohranjena oba Theaterjournala,
prvi za jesenski in drugi za zimski del sezone. Drugi pomemben vir,
ki omogoca rekonstrukcijo gledaliskega programa, pa so ohranjeni
gledaliski listi oz. lepaki, ki so jih natisnili pred vsako predstavo ter
tako Ljubljancane ob vecerih vabili v gledaliS¢e. Obsezno zbirko le-

4 Ludvik, Nemsko gledalise v Ljubljani do leta 1790; Birk, »[..] es flogen
Apfel, Eier und andere Gegenstinde [...] auf die Bithne’, 185-194; Birk, »Die
deutschsprachige Dramenproduktion am Stidndischen Theater Ljubljana (Lai-
bach) im Vormarz, 213-226; Birk, »Die deutsche Biihne in Ljubljana (Laibach)
im Spiegel der vormarzlichen Wiener Literaturpublizistike, 11-22. Omeniti velja
$e, da sta Motnik in Zigon pripravila podrobno rekonstrukcijo repertoarja Sta-
novskega gledalis¢a v Ljubljani v tridesetih letih 19. stoletja (Motnik in Zigon,
»Pregled repertoarja Stanovskega gledali$¢a v Ljubljani, v tisku).

5  Za Franceta Preerna (1800-1849) vemo, da je ¢esto zahajal v ljubljansko sta-
novsko gledali$ce, tedaj edino gledalisko hi$o v mestu. Slodnjak zanj pise, da
je pozimi 1834/35 Primicovi Juliji v gledali$¢u in na kazinskih plesih nekoliko
ocitneje izkazoval svojo naklonjenost, »vendar se je tudi zdaj vedel tako, da ni
spravljal ne nje ne sebe v zobe radovedne druzbe« (Slodnjak, »Preseren).

6  Vosnjak, Spomini, 15-16.

7 Ve o tem Zigon, »Souffleure sind die grofie Feder in [jeglicher] Theateruhre,
229-247; Kovécs in Ulrich, »Die Souffleure im deutschsprachigen Theater des 19.
Jahrhunderts«, 148-176; Ulrich, »Eine statistische Untersuchung des Repertoires
deutschsprachiger Theater im Vormirz«, 105-125; Ulrich, Deutschsprachige
Theater-Journale, 270-280.



SEZONA 1833/34 NA LJUBLJANSKEM STANOVSKEM ODRU 299

pakov hrani Narodni muzej Slovenije (NMs) v tako imenovani zbirki
Comedien-Zettel-Sammlung. Tudi lepaki za obravnavano sezono
so ohranjeni. V¢asih med podatki v Theaterjournalih in na lepakih
prihaja do razhajanj, a je to povezano s tem, da so morali zaradi visje
sile, npr. bolezni igralca ali igralke, Ze napovedano predstavo tik pred
zdajci odpovedati. V taksnih primerih je bolj zanesljiv vir gledaliski
zurnal, ki je bil natisnjen ob koncu sezone. Katera predstava je bila
dejansko izvedena, pa lahko preverimo $e v delovodnikih posameznih
impresarijev, ki jih hranijo v Arhivu Slovenije.® Nadalje so pomemben
vir ne le za gledaliSko zgodovino, temve¢ tudi za slovensko kulturno
zgodovino na splosno $e pisma stotnika Franca Franza (1779-1840)°
Jozefu Kalasancu baronu Erbergu (1771-1843). Franc Franz je od leta
1832 do svoje smrti 1840 baronu Erbergu, ki je Zivel na dvorcu Dol
pri Ljubljani, proti placilu dnevno porocal o dogajanju v mestu, tudi v
gledali$¢u. Barona je azurno seznanjal, katere predstave se bodo zvrstile
v tekocem tednu, po uprizoritvah pa je o posameznih predstavah bolj
ali manj podrobno tudi porocal. Njegovo navdusenje nad gledali§¢em
smemo povezati s tem, da se je Ze v dvajsetih letih 19. stoletja na
stanovskem odru preizkusil tako kot igralec kot tudi prireditelj del za
nemski oder. Leta 1828 je v ¢asu enterprize Carla Waidingerja nastopil
v stranski vlogi mestnega pisarja v romanticni viteski veseloigri o mo-
jstru Martinu in njegovih pomo¢nikih (Meister Martin der Binder und
seine Gesellen), ki jo je po E. T. A. Hoftmanu (1776-1822) za nemski
oder priredil Franz Ignaz von Holbein (1779-1855), jeseni 1829, ko sta
gledalis¢e vodila brata Franz (1779-1832) in Joseph Gloggl (1799-1858),
pa je Franz za ljubljanski oder priredil francosko dramo v treh dejan-
jih z naslovom OV $tirih ali Prekinjeno porocno slavje (Vier Uhr, oder
Das unterbrochene Hochzeit)." Poleg tega si je Franz vecino predstav
verjetno tudi sam ogledal, saj mu je baron Erberg sredi septembra leta
1833 izro¢il kljuc svoje loze, kot beremo v korespondenci z Erbergom.”

8  SI AS13 (Visja gledaliska direkcija v Ljubljani), TE 10, predvsem facs. 15 in 17.
Podrobnejse podatke navajata Motnik in Zigon, »Pregled repertoarja Stanovs-
kega gledali$c¢a v Ljubljanic, v tisku.

9  Vec o njem v monografiji, ki je v pripravi, Preinfalk, Podobe bidermajerske Ljub-
ljane; prim. tudi Preinfalk, »Korespondenca« in Pisma Franca Franza.

10 NMS, Comedien-Zettel-Sammlung 1827/28, §t. 114, 13. april 1828.

11 NMS, Comedien-Zettel-Sammlung 1829/30, §t. 27, 11. oktober 1829. Franzeva
priredba ni bila nikoli natisnjena, igralcem je bila na voljo v rokopisu, kot je
zabeleZeno na gledali$kem lepaku. Ker rokopisa priredbe danes ni mogoce najti,
saj se je najverjetneje izgubil, tudi ne moremo ugotoviti, za katero izvirno fran-
cosko delo gre. Oktobrska premiera ponovitve ni dozivela.

12 SI AS 730, pismo $t. 41 z dne 17. septembra 1833.
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Ker je Franz predvsem v prvih letih svoje korespondence z Erbergom
precej iz¢rpno porocal o posameznih predstavah, je v nadaljevanju tudi
v luci tega ego dokumenta®™ predstavljeno dogajanje na ljubljanskem
odru v sezoni 1833/34.

Pri¢ujoci prispevek torej predstavlja drobec iz gledaliske zgodovine.
Najprej obravnava dogajanje v Stanovskem gledalis¢u v Ljubljani v
sezoni 1833/34, predstavi enterprizo Amalije Masek, ki je v tem ¢asu
vodila ljubljanski oder, ter obravnava repertoar omenjene sezone. Pri
tem se osredoto¢amo zgolj na dramsko produkcijo in se ne posve¢amo
opernim predstavam, pri repertoarju pa se razprava opira na rekon-
strukcijo sporeda Stanovskega gledaliS¢a, ki je nastala na podlagi ze
omenjenih virov in bo objavljena v obsezni monografiji o Francu
Franzu in njegovih pismih.*

AMALIJA MASEK PREVZAME VODENJE GLEDALISCA

V prvi polovici 19. stoletja je v1jubljansko gledalisc¢e, kjer je bilo pros-
tora za okoli 650 ljudi,” zahajal predvsem premoznejsi sloj: plemstvo,
mes$canstvo, uradnistvo, ki je imelo nemalokrat v gledali$¢u zakupl-
jene loze ali vsaj sedeze, ter v mestu stacionirano vojastvo, medtem
ko so preostalo prebivalstvo, kot piSe Ludvik, v gledalis¢e »pritegnile
le posebno znamenite predstave in glasbene igre ali taki $pektakli,
ki so bili prerac¢unani predvsem za oko«."® To so bile najveckrat tiste
uprizoritve, nad katerimi se je ob¢instvo pred tem Ze navdusevalo na
Dunaju, v Gradcu ali na kak$snem drugem odru v monarhiji. Poleg
tega so ljudje zahajali v gledali$ce tudi zaradi znanih pevk in pevcey,
ki so v posameznih sezonah gostovali na ljubljanskem odru; v sezoni
1833/34 npr. operni pevec avstrijskega rodu Franz Jager (1796-1852),
ki je vec let Zivel in deloval v Stuttgartu,” dobro obiskane pa so bile $e
dobrodelne predstave, katerih izkupicek so namenili bodisi honorarjem
posameznih igralcev, igralk, pevk in pevcev, reziserja, Sepetalca ali
drugega gledaliskega osebja*® bodisi razlicnim ustanovam v mestu, npr.
mestnim revezem."” Franz je namre¢ Erbergu ob taksnih priloznostih

13 Vec o tem Motnik, »Eine Stadtchronik oder ein Ego-Dokument?«, 25-48.

14 Motnik in Zigon, »Pregled repertoarja Stanovskega gledali$¢a v Ljubljani«, v
tisku.

15 Ludvik, »O stanovskem gledali§¢u v Ljubljani, 139.

16 Ibid., 140.

17 ST AS 730, pismo $t. 115 z dne 17. septembra 1833.

18 SI AS 730, prim. npr. pisma $t. 58 z dne 8. oktobra 1833, §t. 120 z dne 9. decembra
1833, §t. 8 z dne 13. januarja 1834.

19 ST AS 730, pismo $t. 46 z dne 4. marca 1834.
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skoraj vedno pisal, da se je v ljubljanski Taliji trlo obiskovalcev. V
tridesetih letih se je v Ljubljani zvrstilo nekaj gledaliskih impresari-
jev, ki jih Franz v poro¢ilih zgolj nasteva in se ne dotakne njihovega
biografskega ozadja, ¢e Ze, potem pa vecinoma poroca le o tezavah, s
katerimi se spopadajo, kar je Se posebej znacilno za enterprizo Amalije
Masek, ki je Stanovsko gledalis¢e vodila dve sezoni, in sicer 1833/34 in
1834/35, nato pa je krmilo Stanovskega gledali$¢a prevzel Franz Anton
Zwoneczek,” ki je bil pred tem impresarij zagrebskega gledalis¢a.”
Amalija Masek, roj. Horny, je bila operna pevka in se je porocila
s skladateljem in dirigentom Gasparjem Maskom (1794-1873). Leta
1820 sta prisla v Ljubljano, kjer je Masek postal kapelnik Stanovskega
gledali$¢a. V ¢asu ljubljanskega kongresa leta 1821 je bil vodja opernih
predstav in koncertov Filharmoni¢ne druzbe,” zatem pa je dobil
mesto ucitelja za glasbo na drzavni javni glasbeni $oli.?» Njegova
soproga Amalija je vodenje ljubljanskega stanovskega gledalis¢a je
prevzela v sezoni 1833/34, in sicer po Eduardu Neufeldu (?-1852), ki
je bil skupaj s Heinrichom Bornsteinom (1805-1892) impresarij v
Ljubljani v sezoni 1832/33. Oba omenjena sta po ljubljanski izku$nji
odsla v Linz in tam nekaj sezon delovala kot impresarija dezelnega
gledali$ca,* nato pa ju srecamo tudi na drugih odrih po monarhiji.
Kot ugotavlja Sivec, je bil pri podeljevanju enterprize za leto
1833/34 protikandidat Amaliji Masek salzburski impresarij Franz
Gloggl (1779-1832), ki je bil z bratom Josephom Glogglom (1799-1858)
impresarij ljubljanskega stanovskega gledali$ca ze konec dvajsetih in
v zacetku tridesetih let, v sezoni 1831/32 pa je gledalidce v Ljubljani
vodil sam. Gledaliska direkcija se je na koncu z le enim glasom vecine
odlocila za Amalijo Masek, kvalitetno pevko z izku$njami v gledal-
iski praksi, ki je v mestu delovala Ze dvanajst let in je poznala okus
obcinstva in razmere v mestu. Prav tako se je v dvajsetih letih, kot
povzema Sivec, skupaj z mozem izkazala pri predstavah diletantov,
v njen prid pa je govorilo tudi dejstvo, da je bil njen svak Franz von
Marinelli (1792-1849) direktor in lastnik dunajskega Leopoldstid-
tertheatra in ji je bil pripravljen nemudoma posredovati pomembna
komic¢na dela za uprizoritve v Ljubljani. Kar se tice finan¢nih sredstev,

20 Vet o sezoni 1835/36 prim. Zigon in Smolej, »Gledaliske predstave na ljubljan-
skem stanovskem odru v tridesetih letih 19. stoletja«.

21 Batusié, Geschichte des deutschsprachigen Theaters, 69—70.

22 Kuret in Weiss, »Glasbeno dogajanje v ¢asu ljubljanskega kongresa«, 93-94.

23 Mantuani, »Masek, Gaspar«.

24 Wurzbach, »Bornstein, Heinrich«, 487; Bachleitner, »Heinrich Bornstein als
Ubersetzer«, 27-45.
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Magkova za zagon gledaliskega podjetja ni imela lastnega kapitala
in ni mogla poloziti niti kavcije. Ce bi se karkoli zalomilo in ne bi
izpolnjevala obveznosti do gledaliske direkcije, bi ji premozZenje tako
preprosto zasegli. Ze na zacetku si je morala pri znancih in sorodnikih
izposojati denar, poleg gledali§¢a pa je skrbela $e za veliko druzino.
Njeni otroci so v¢asih nastopali v gledalis¢u, sama pa se je morala
obvezati, da v predstavah ne bo nastopala, saj je Ze vodenje gledali§ca
od nje zahtevalo ogromno ¢&asa, dela in truda. Ce je Maskova prvo
sezono Se nekako izpeljala, se je Ze v drugi znasla pred finan¢nim
polomom in januarja 1835 ni ve¢ mogla izplacati honorarjev. Denar
si je sicer izposodila, a njenim prizadevanjem za izhod iz krize je
dokon¢ni udarec 2. marca 1835 zadala vest o smrti cesarja Franza 1.
(1768-1835). Maskova je morala 3. marca 1835, torej dobrih $est tednov
pred zakljuckom sezone, gledali$¢e zaradi splo$nega Zalovanja zapreti.”

Cetudi je na zacetku kazalo, da bo dvoletna entepriza Amalije
Masek uspes$na, o njenih tezavam izvemo posredno tudi iz pisem
Franca Franza. Ce je Franz $e 30. septembra 1833 Erbergu pisal,
da je bilo gledalisc¢e nabito polno, da si je gledaliska blagajna mela
roke ter da je premierna uprizoritev Nestroyevega Lumpacivaga-
bunda obcinstvo ocarala,* je Ze dober teden pozneje, 9. oktobra
1833 zapisal, da so bili gledalci sicer navdus$eni nad Kotzebuejevo
Stiridejanko Die Unvermdhlte (Neporocena), a obisk je bil skromen.”
Podobno slabo obiskana je bila tudi predstava konec novembra
1833, ko so na oder postavili Grillparzerjevo zaloigro Die Ahnfrau
(Prababica).”® Decembra, ko so igrali Holbeinovo romanti¢no ve-
seloigro v petih dejanjih Der Fiirst und der Minnesdnger (Knez in
minezenger), katere izkupicek je Sel v dobrodelni namen, in sicer
reziserju Rosenschoénu, je Franz Erbergu potozil, da se nekateri
igralci svojega besedila niso dobro naucili, da pa je predstava kljub
vsemu pozela aplavz, tako da sta reziser in glavni igralec na koncu
predstave ob ploskanju ob¢instva $e nekajkrat pri§la na oder.”
Amaliji Masek so poleg tega precejsnje skrbi povzrocali tudi ig-
ralci, saj se je med drugim zgodilo celo, da so morali napovedano
veseloigro Dominik ali Obsedeni (Dominik oder Der Besessene),’

25 Natan¢neje o tem Sivec, Opera v Stanovskem gledalis¢u v Ljubljani, 102-105.

26 SI AS 730, pismo $t. 50 z dne 30. septembra 1833.

27 ST AS 730, pismo $t. 59 z dne 9. oktobra 1833.

28 SI AS 730, pismo $t. 109 z dne 28. novembra 1833.

29 ST AS 730, pismo $t. 116 z dne, 5. decembra 1833.

30 Naslov francoskega izvirnika je Dominique ou Le possédé, prav tako se francosko
ime pojavi tudi v Campejevi nemski priredbi, ki je v knjizni obliki izsla leta 1831.
Na gledaliski lepak pa so natisnili nemsko razli¢ico imena, torej Dominik.
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za katero je bil Ze natisnjen gledaligki lepak, tik pred zdajci od-
povedati, saj je bil Gustav Treumann, ki je nastopal v glavni vlogi,
tako opit, da so ga morali z odra odnesti.”* Ker obcinstva niso
zeleli razocarati, so improvizirati tako, da so na hitro uprizorili
drugo predstavo, ki jo je izbrana zasedba v danih pogojih lahko
bolj ali manj uspes$no izvedla. To je bila tisti vecer veseloigra v
enem dejanju Der Freund in der Noth (Prijatelj v stiski), ki jo je
napisal Adolf Bauerle (1786-1859).>* Veseloigro Dominik, o kateri
ve¢ v nadaljevanju, pa so nato uprizorili dober teden dni pozneje,
in sicer 30. novembra 1833.» O predstavi je Franc Franz Erbergu
na dolgo porocal in na koncu zapisal, da »$tevilni Saljivi prizori
sicer res poskrbijo za zabaven vecer, a ker je Treumann v vlogi
Dominika mo¢no pretiraval, pa tudi drugi igralci v svojih vlogah
niso bili dovolj prepricljivi, je predstava izzvenela medlo in zdelo
se je, kot da vse skupaj sploh ni povezana celota«.’*

Dejstvo je, da je imela Amalija Masek precej tezav s svojo
pevsko in igralsko zasedbo, kajti jeseni 1834 se je Franzu v enem
izmed pisem zapisalo, »da se zdi, da publika ni zadovoljna z izbo-
rom igralcev« in da naj bi se vodja gledali$¢a odpravila v Gradec
in na Dunaj, da bi poiskala nove ¢lane in ¢lanice ljubljanskega
ansambla. Januarja je bil $e bolj jasen in je Erbergu pisal, da se
je gledaliska podjetnica znasla v nezavidljivem polozaju in da
ji verjetno ne bo preostalo drugega kot vreci pusko v koruzo.*
Dejansko se, kot Ze povedano, ni ve¢ mogla izkopati iz finan¢nih
tezav in v sezoni 1835/36 je krmilo Stanovskega gledali§¢a prevzel
Franz Anton Zwoneczek.”” A ne glede na financne tezave in zagate
Amalije Masek je sezona 1833/34 ponudila raznovrsten spored, ki
je poskusal zadovoljiti okuse ljubljanskega ob¢instva, rdeca nit, ki
se je vlekla iz predstave v predstavo pa je bilo najglobje ¢ustvo v
vseh njegovih odtenkih - ljubezen.

31 SI AS 730, pismo §t. 106 z dne 24. novembra 1833.

32 NMS, Radicseva gledaliska mapa, Theater-Journal des Stindischen Theaters zu
Laibach fiir das Jahr 1833, 8.

33 Ibid.

34 SIAS 730, pismo §t. 112 z dne 1. decembra 1833.

35 SI AS 730, pismo $t. 194 z dne 7. septembra 1834; prim. tudi Sivec, Opera v Sta-
novskem gledali$cu, 102-105.

36 SIAS 730, pismo $t. 10 z dne 9. januarja 1835.

37 SI AS 730, pismo §t. 161 z dne 15. septembra 1835.
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LIEBE KANN ALLES -
LJUBEZEN V GLEDALISCU PREMAGA VSE

Sezona 1833/34 se je zacela 1. septembra 1833 in je trajala do cvetne
nedelje 1834.* Kot je Erbergu konec avgusta porocal Franz, je gledaliska
zasedba pocasi prihajala v mesto in da nameravajo sezono otvoriti z
dramo v dveh dejanjih Die Konigin von sechzehn Jahren oder Christinens
Liebe und Entsagung (Sestnajstletna kraljica ali Kristinina ljubezen in
odrekanje) Theodorja Hella (1775-1856), »ki je doslej na vseh odrih, kjer
so jo igrali«, kot je zapisal, »pozela aplavz«.* V tej sezoni so na mesec
v povprecju uprizorili okoli 20 del. Natisnili so 135 lepakov, ki so vabili
v gledali$ce, predstav pa je bilo e ve¢, saj so v skladu s tedanjo prakso
na isti vecer na oder velikokrat postavili po dve predstavi, navadno je
bila to najprej enodejanka, ki ji je sledila operna ali dramska predstava
v ve¢ dejanjih. Ker so gledalis¢niki stremeli k temu, da bi bil obisk
gledali$c¢a ¢im boljsi, so se trudili, da iste predstave niso uprizorili
preveckrat.+ Tako so nekatere igre dejansko odigrali le enkrat, spet
druge, ki so bile bolj priljubljene (in zato tudi donosnejse), pa veckrat.
Impresariji so pogosto sledili »preizkusenemu receptu« in na spored
uvrstili tista dela, ki so jih pred tem na oder postavili Ze kje drugje in so
bila pri ob¢instvu dobro sprejeta. Prvic je to pomenilo, da so se izognili
tezavam s cenzuro, drugic¢ pa je bilo to tudi zagotovilo za $tevil¢en
obisk.”" Repertoar za posamezno sezono je bil izjemno raznolik in v
primerjavi z danasnjimi gledali$kimi repertoarji neverjetno obsezen.

Kot $tudijo primera si bomo natan¢neje ogledali del repertoarja
sezone 1833/34. Gre za leti, ki sta v slovensko literarno in kulturno
zgodovino zapisani z zlatimi ¢rkami, saj je tedaj France Preseren v
Ljubljani ustvaril »Sonetni venec«,* na odru Stanovskega gledalis¢a
pa se je zvrstilo vec kot deset opernih predstav® in — za danasnji ¢as

38 Otvoritev jesenskega dela sezone je bila 1. septembra, trajala je do 31. decembra
(NMS, Radicseva gledaliska mapa, Theater-Journal des Standischen Theaters zu
Laibach fiir das Jahr 1833), drugi, zimski del sezone pa se je pricel s 1. januarjem
in se zakljucil teden pred veliko nocjo, in sicer 22. marca 1834 (NMS, Radicseva
gledaliska mapa, Theater-Journal des Stindischen Theaters zu Laibach fiir das
Jahr 1834).

39 SIAS 730, pismo $t. 29 z dne 29. avgusta 1833.

40 Ulrich, »Eine statistische Untersuchung, 107.

41 Ibid.

42 Kidri¢, »Vodnik za ¢itanje PreSernovih pesnitev v priblizni ¢asovni zapovrstno-
sti«, VI.

43 Operne predstave, cetudi jih je bilo zaradi zahtevnosti in razpolozljivosti pevcev
in pevk na sporedu mnogo manj kot dramskih uprizoritev, so bile magnet za
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nepredstavljivo — okoli petdeset dramskih del. V nadaljevanju se bomo
ukvarjali zlasti nemskimi veseloigrami, francoskimi komedijami ter z
dunajsko burko in parodijo.

Cetudi je sezono 1833/34 $e najbolj zaznamovala lahkotnost komedije,
so uprizarjali tudi druge zvrsti. Tako se je na sporedu znasel nemski
klasik Heinrich von Kleist (1777-1811),* ob¢instvo pa si je lahko v
gledali$¢u ogledalo tudi romanti¢ne in histori¢ne igre in tragedije. Ze
novembra 1833 so na oder postavili Grillparzerjevo Ahnfrau (Prababica),
ki je le Sestnajst let poprej dozivela praizvedbo v dunajskem Theater
an der Wien. Mladi Franz Grillparzer (1791-1872), ki je marca 1819 na
kratko bival tudi v Ljubljani,® je pri pisanju sledil navodilom svojega
mentorja Josepha Schreyvogla (1768-1832). Prababica velja za $olski
primer usodnostne tragedije (nem. Schicksalstragédie), ki ima svoje
zacetke Ze v antiki. V taksni drami neka nadmoc¢na veli¢ina poseze v
¢lovesko ravnanje in ga usmerja proti nameram protagonista.* Sigmund
Freud (1856-1939) je sicer menil, da v Prababici in drugih usodnostnih
tragedijah ni tak§ne neizprosne moci usode kot v Sofoklovem Kralju
Ojdipu.# Grillparzerjev prvenec pa je obenem tudi igra duhov (nem.
Gespensterstiick), saj se Ze v seznamu oseb navaja prababicin duh.#
Druzina moravskega grofa Borotina je obremenjena s prekletstvom, ker
je v preteklosti njihov prednik v navalu ljubosumja ubil svojo Zeno, ki
bo kot prababica nasla svoj mir $ele, ko bo izumrl zadnji potomec. Ker
naj bi se njegov sin utopil kot otrok, se grof kot zadnji predstavnik boji

ob¢instvo in so doZivele najve¢ ponovitev: romanti¢no opero Zampa Ferdinanda
Hérolda (1791-1833) so izvedli kar osemkrat, opero Saveria Mercadanteja (1795—
1870) Eliza in Klavdij (Elise und Claudio) so uprizorili sedemkrat, sledile pa so
$e Auberjeva (1782-1871) Mutavka iz Porticija (Die Stumme von Portici) in Hérol-
dova komic¢na opera Dvoboj (Der Zweikampf), ki so ju izvedli vsako po $tirikrat,
Die weifSe Frau (La dame blanche) Andriena Frangoisa Boieldieuja (1775-1834) je
bila na sporedu trikrat, dvakrat pa so uprizorili Rossinijevo (1792-1868) heroi¢no
opero Tankred (Tancred). Med novitetami sezone pa je bil najpomembnejsi Ros-
sinijev Giullame Tell (Wilhelm Tell), izvrsten primer francoske velike opere, ki
s0 jo uprizorili dvakrat januarja 1834 (Sivec, Opera v Stanovskem gledalis¢u v
Ljubljani, 99).

44 Njegova romanti¢na viteska igra Katica iz Heilbronna (Das Kitchen von Heil-
bronn) je bila v tej sezoni na sporedu dvakrat, veckrat pa so jo nato uprizorili
tudi v naslednji sezoni, kar kaze, da je med ob¢instvom pozela aplavz (ve¢ o
tem Zigon in Smolej, »Gledaliske predstave na ljubljanskem stanovskem odru v
tridesetih letih 19. stoletja«).

45 Janko, »Grillparzer in Slowenieng, 161.

46 Schneilin, »Schicksalstragodie«, 834-836.

47 Freud, Interpretacija sanj, 286. O tem tudi Politzer, Franz Grillparzer, 58-61.

48 Bobinac, Austrijski kazalisni klasici, 63.
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usode, skrbi pa ga tudi za héer Berto, ki nosi isto ime kot prababica in
jo vznemirjajo skrivnostna videnja. * Dekle ljubi Jaromirja, ki ji kmalu
prizna, da je del roparske tolpe, a mu je Berta kljub temu pripravljena
slediti. S tem motivom se je Grillparzer navezal tudi na motiviko
razbojniskih iger (nem. Rauberstiicke).*® V boju Jaromir nehote rani
grofa z istim bodalom, s katerim je bila pred leti ubita prababica. Vodja
roparjev Jaromirju nato prizna, da je umirajoci grof Borotin njegov
pravi oce, saj je bil kot otrok ugrabljen, Berta pa se spri¢o novic ubije.
Na koncu Jaromir, zdaj zadnji predstavnik druzine, v grobnici ogovarja
prababico, misle¢ da je Berta, nato pa se ob krsti svoje neveste zgrudi,
medtem ko se prababica zadovoljna vrne v svojo grobnico. Konec igre,
v kateri se pojavi obsezna motivika razli¢nih dramskih zvrsti (posteni
zlo¢inec, druzinsko prekletstvo, duh, naklju¢ni oc¢etomor), je obar-
van s posebno avstrijsko baro¢no religioznostjo.”' V Prababici vsako
posamezno dejanje dolo¢a nakljucje, ki pa temelji na izvirnem grehu
¢lovestva, ki ne pozna izjem, kar pomeni, da se ¢lovek ne more izogniti
njegovim posledicam.”* Prababica pa je dolo¢ila tudi Grillparzerjevo
literarno usodo. Ko je proti koncu Zivljenja bival v Rimskih Toplicah,
je dramatik tozil, da ga ljudje poznajo le po njegovi Prababici.s
Februar 1834 se je na ljubljanskem odru odvil v znamenju roman-
ti¢nih iger Johanne Franul von Weilenthurn (1772-1847), dolgoletne
¢lanice Hofburgtheatra, ki jo je ob¢udoval sam Napoleon.5* Igra
Johann, Herzog von Finnland (Johan, vojvoda Finske) se dogaja leta
1566 v Stockholmu. Tako kot nekateri poznejsi dramatiki (npr. Au-
gust Strindberg) je Weiflenthurnova ubesedila temo kralja Erika x1v.,
osredinila pa se je na kraljev konflikt z mlaj$im polbratom Johanom,
ki je uspesno vladal Finski, hkrati pa je bil porocen s poljsko princeso
Katarino Jagelonsko. Ko je Erik zaradi $tevilnih nesoglasij brata skupaj
z njegovo druzino zaprl, je sprozil upor plemstva. V drami Johana pred
usmrtitvijo resi posredovanje kraljice, ki poskrbi tudi za spravo med
bratoma, kar je zgodovinsko neto¢no, saj se je Erik $ele pozneje porocil
s Karin Mansdotter, svojo ljubico kmeckega porekla. Avtorica je Ze na
naslovnici opozorila, da so v igri pa¢ potrebne teatrali¢ne spremembe.

49 Kraft, Das Schicksalsdrama, 73.

50 Bobinac, Austrijski kazalisni klasici, 63.

51 Schneilin, »Schicksalstragodie, 836.

52 Kraft, Das Schicksalsdrama, 75-76.

53 Janko, »Grillparzer in Slowenienc, 164.

54 Johanna Rachel Theresia, roj. Griinberg, se je leta 1791 porocila z Aloisem Franul
von Weiflenthurnom. Iz iste re$ke patrciijske druzine je izviral Vincenc Franul
von Weissenthurn (1771-1871), avtor prve slovnice kranjskega jezika za Italijane
in prirejevalec Linhartovega Maticka.
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Johan, vojvoda Finske je ena najstarej$ih dramskih ubeseditev Erikove
teme, ki se bolj ukvarja s politicnimi odnosi ter (tako kot nekatere
druge) povsem zanemarja znake kraljeve dusevne bolezni.>> Omeniti
velja tudi pomenljiv spravni konec, saj bi dunajski Hofburgtheater
in za njim manjsi odri v monarhiji, tudi ljubljanski, verjetno le tezko
uprizorili delo, v katerem bi umrl eden od bratov. Bistveno manj pa
je z resni¢nimi dogodki povezana igra iste avtorice Die Bestiirmung
von Smolensk (Napad na Smolensk). Mesto, ki ga brani izkuseni knez
Svetoslav, napada samozvani car Aleksander Petrovi¢. Ker je bil knez
pric¢a smrti kraljevi¢a Aleksandra kot dojencka, je za samozvanca
glavna tarca, ogrozena pa je tudi njegova h¢i Fedrovna, s katero bi se
lazni car rad porodil. Ker ga s studom zavrne, jo Aleksander poroci
s preprostim kozaskim podc¢astnikom, kar mora sprejeti, da bi resila
ocetovo Zivljenje. Ker pa Uskov kot ¢asten moz pomaga Fedrovni in
knezu, ga ta po zmagi posinovi.

Istega meseca so uprizorili tudi znano romanti¢no igro Weiflen-
thurnove Der Wald bei Hermannstadt (Gozd pri Hermannstadtu
/ Sibiuju), ki je med letoma 1807 in 1840 na odru Hofburgtheatra
dozivela kar 117 uprizoritev.® Bolgarska princesa Elizena bi se morala
porociti z Almarihom, sedmograskim vojvodo, a jo roparji ugrabijo
in pobijejo njeno spremstvo. V ozadju zarote je Dobroslav, ki jo hoce
zamenjati s svojo sestro, saj vojvoda prave Elizene $e ni videl. Toda
roparji, ki bi morali na Dobroslavov ukaz umoriti mlado princeso,
se je usmilijo, sama pa najde — kot Ze prej Fedrovna - zavetisce pri
preprostih ljudeh. Na koncu zmaga dobro in vojvoda poroci pravo
Elizeno. Gozd pri Hermannstadtu je eden prvih primerov t. i. igre
reSevanja (nem. Rettungstiick).’”

Igra resevanja je deloma tudi Fridolin, uspesnica avstrijskega
dramatika Franza Ignaza von Holbeina (1779-1855), ki je bil tedaj
ravnatelj hannovrskega gledali§¢a. Holbein je v Fridolinu, ki so ga v
Ljubljani uprizorili 19. marca 1834, dramatiziral znano Schillerjevo
pesem »Der Gang nach dem Eisenhammer« (Pot pod Zelezno kladivo,
1797), tridesetkiticno balado v jambskem verzu. Schiller je snov za
svojo pesem nasel v noveli »La fille-garson« izpod peresa Réstifa de la
Bretonna (1734-1806), v kateri se omenja ¢edni, a bogaboje¢i Cham-
pagne, sluzabnik kontese K., katere moz v Bretanji poseduje fuzine.
Zaradi klevete grof poslje Champagna v gotovo smrt, a se na koncu vse

55 Frenzel, »Erich XIV.«, 203.

56 Vestli, »Nun schrieb ich und schrieb gliicklich - daf3 heifit meine Stiicke gefie-
len.«, 182.

57 Hacks, Das Theater des Biedermeier, 150.
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dobro iztece.*® Tako kot Schiller, ki se je zvesto drzal predloge in samo
preimenoval osebe, je tudi Holbein ohranil vecino likov, spremenil
je le njihove plemiske nazive. Paz s simboli¢nim imenom Fridolin
(starovisokonemski »fridu« pomeni varstvo, pokoj)* je vdan grofici
Heleni, kar moti grajskega oskrbnika Roberta, ki spodbuja grofovo
ljubosumje. Holbein je dodal $e plemenito Luitgardo, ki bi se morala
bogato porociti, zato se ji revni Fridolin iz vdanosti do grofa odpove.
Ker oskrbnik z darili, ki jih je grofica podarila Fridolinu, grofa prepric¢a
o njegovi krivdi, ga ta poslje v kruto smrt. Knapom ukaze, naj prvega,
ki jih bo povprasal, ¢e so storili tisto, kar jim je grof narocil, vrzejo v pe¢
pod Zeleznim kladivom. Ko pa grofica dokaze Fridolinovo nedolznost
in mu opi$e njegovo ljubezen do Luitgarde, grof zaukaZe re$evanje.
Ker so knapi dejansko nekoga vrgli v pe¢, se skusa Luitgarda utopiti.
Na koncu se izkaZe, da je Fridolin Ziv in zdrav, saj se je zamudil pri
molitvi, v peci pa je koncal grajski oskrbnik, ki je kot prvi spraseval po
izpolnjenem grofovem ukazu. Grof Fridolinu, ki se zdaj lahko poroci
z Luitgardo, podari polovico svojega premozenja. Tako kot Gozd pri
Hermannstadtu pripada tudi Fridolin zvrsti viteskih iger (nem. Ritter-
schauspiel), ki je bila izjemno popularna v nemski dramatiki v prvih
desetletjih 19. stoletja. V gradovih, stolpih, vinskih kleteh in rusevinah
se pojavljajo grofi, hudobni svetovalci in zasledovani nedolznezi, ki
s svojo stanovitno podloznigko pokors$c¢ino in ljubezensko krepostjo
vsakomur vzbujajo ganjenost.® Holbein je kot dober poznavalec srednjega
veka odli¢no obvladal pristno starovisokonemsko skladnjo in nacin
izrazanja, ki se kaZe tudi v njegovi »romanti¢ni viteski veseloigri« (nem.
ein romantisches Ritter-Lustspiel) Das Turnier zu Kronstein (Turnir v
Kronsteinu). Skladno z oporoko pokojnega grofa morajo organizirati
viteski turnir, katerega glavna nagrada je roka njegove vdove Elsbeth.
Grofica skusa svoje snubce ¢im bolj odvrniti od sebe — radozivega
s poboznostjo, ucenega z idiotizmi in patriota z nedomoljubnostjo.
Naklonjena je le vitezu Konradu, ki jo prezira, ker je dedinja njegove
posesti. Na koncu pa se vse srecno iztece.

Ce si pogledamo $e nekaj najzanimivejsih nemskih oziroma ita-
lijanskih veseloiger, smemo zaceti Ze z jesenskim delom repertoarja.
V septembru 1833 so namrec najprej uprizorili veseloigro Franza
Ignaza von Holbeina Der Verrither (Izdajalec), v kateri se pojavlja
lik komi¢nega skrbnika.® Glavni junak Berger je dolgo ¢asa vzgajal

58 Kurscheidt, Oellers, »Anmerkungen zu Band 1«, 637-638.
59 Ibid., 639.

60 Hacks, Das Theater des Biedermeier, 150.

61 Ibid.
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Klarico, zdaj pa bi jo rad kar sam poroc¢il. Ko ga ta zavrne, saj bi se
rajéi porocila z mladim kmetom Jakobom, ji zagrozi s samostanom.
Namesto k opatinji pa Berger zavije v mlin k stari prijateljici mlinarici.
Ko Jakob razkrije njegov podvig, mora osramoceni skrbnik Klarici
dovoliti poroko. Istega meseca je bila na sporedu $e ena Holbeinova
komedija, in sicer Liebe kann Alles oder die bezihmte Widerspenstige
(Ljubezen zmore vse ali Ukrocena upornica), ki je pravzaprav predelava
predelave. Ze konec 18. stoletja je namre¢ Johann Friedrich Schink
(1755-1835) moderniziral Shakespearovo klasi¢no komedijo Taming of
the Shrew (Ukrocena trmoglavka), kar je bila podlaga Holbeinu, ki je
prav tako opustil zgodbo o Biancinih snubcih in se osredinil samo na
razmerje njene problemati¢ne starejde sestre Catarine s Petrucciom.
Veronskega odli¢nika zamenja polkovnik von Kraft, trmoglavo Cata-
rino pa Franciska, katere sestri sta ze zdavnaj poroceni z zdravnikom
oziroma z dvornim svetnikom. Tako kot Petruccio podomaci ime svoje
neveste (»Vsi klicejo vas Kata, / pa Kata najbolj c¢edna izmed kristjank,
/ pa Kata iz Katigrada, sladka Kata, / prijazna, mila Kata [...]«),* tudi
polkovnik svojo Francisko spremeni v Francko (»Schon Frianzchen, gut
Franzchen, sanft Franzchen, Franzchen aller Franzchen.«).* Obema
zeninoma se zelo mudi domov, kjer trmoglavko ¢akajo nove preizkusnje.
Holbein je ohranil Catarinino moledovanje za hrano, ko ji sluzabnik
Grumio ponuja ali gor¢ico ali pa govedino, ne pa obojega skupaj.*
V Holbeinovi veseloigri je ohranjena tudi trojna stava, katera Zena
se bo prva odzvala mozevemu klicu. Catarina na koncu igre povsem
kapitulira in poudarja, ¢e$ da je Zena dolzna pokors¢ino mozu kot
podloznik knezu, hkrati pa se sramuje naivnosti Zensk, ki nudijo boj,
ahocejo oblast.” Franciska pa dvesto let pozneje svetuje dekletom, da
le pokornost osvoji pravega moza ter da le s popustljivostjo in blagostjo
lahko postanejo vladarice vladarja. Nih¢e od moskih se namre¢ ne bo
spustil v vojno z Zensko trmoglavostjo, kajti Zenske bi zmagale v vseh
bojih, ¢e na strani moskih ne bi stala njihova velika zaveznica, torej
ljubezen, kajti »Ljubezen zmore vse«, »Liebe kann Alles«.*®

Prav tako septembra 1833 je bila na sporedu veseloigra Der Traum
(Sanje) Johanne Franul von Weiflenthurn, ki ni le avtorica romanti¢nih
iger, temve¢ je bila tudi plodna komediografinja. Kot v drugih svojih
komedijah, ki so prisle na spored v Ljubljani v naslednjih sezonah (npr.

62 Shakespeare, Ukrocena trmoglavka, 56.

63 Holbein, Liebe kann Alles, 36.

64 Shakespeare, Ukrocena trmoglavka, 106; Holbein, Liebe kann Alles, 50-51.
65 Shakespeare, Ukrocena trmoglavka, 146.

66 Holbein, Liebe kann Alles, 67-68.
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Radikalkur, slov. Radikalna kura, v sezoni 1835/36)%, se avtorica tudi v
tem delu poigrava z motivom bolestne mogke ljubosumnosti: Winkler
je sanjal, da je neznani moski objemal njegovo Zeno, s katero je porocen
komaj dva tedna, zato naro¢i sluzabniku, da mora v njegovi odsotnosti
strogo nadzorovati domace dogajanje. Zeno res kmalu obis¢e nek
mosKki, ki pa zaradi sluzabnikove nenavadne nezaupljivosti z uzitkom
$e stopnjuje ljubosumje. Na koncu se izkaze, da je Zeno obiskal njen
brat, ki je svojega svaka le preizkusal.

Poleg Johanne Franul von Weiflenthurn se je na odru pojavil
$e Eduard Bauernfeld (1802-1890) s komedijo Leichtsinn aus Liebe
(Lahkomiselnost iz ljubezni), ki je komaj dobri dve leti poprej dozivela
praizvedbo na odru dunajskega Hofburgtheatra. Bauernfeld je bil
mojster konverzacijske veseloigre, tipicne za dunajsko okolje, za
katero je znacilno, da se zna izobrazeno dekle svojemu morebitnemu
ljubimcu priblizati sicer s sramezljivo odkritostjo, a tudi z oc¢itno
superiornostjo.®® Friderika se mora zelo namuciti, da nase opozori
svojega mladostnega prijatelja zdravnika Heinricha, ki $e vedno
zaluje za svojo pokojno ljubeznijo. O¢ita mu, da je bil do nje skrben
samo, ko je bila zelo bolna, o¢itno bi si morala Zeleti smrtne bolezni,
da bi ga spet videla prijaznega.* Sele ko se zanjo ogrevata polkovnik
in njegov Studijski kolega, Heinrich spozna, da je slabo ocenil svoja
¢ustva do Friderike in da se bo moral zdaj zanjo bolj potruditi, kar
mu tudi uspe.

Novembra so uprizorili izvirno veseloigro Der Hausdoktor
(Hisni zdravnik) Friedricha Wilhelma Zieglerja (1758-1828), ki ga
je v Hofburgutheatru zaposlil $e cesar Jozef 11. Tezave v Zieglerjevi
igri nastopijo, ko Zeli grof von Sonnenschild, ki nima potomcey,
necakinjo Amalio poro¢iti s svojim agnatom, da bi ohranil obsezno
premozenje. Ne ve pa, da se je Amalia pred kratkim skrivoma po-
rocila z grofom St. Mierom, uboznim francoskim emigrantom. Da
jelahko v njeni druzbi, ga predstavlja kot hisnega zdravnika. Zadeve
se zacnejo zapletati, ko se vdomnevnega zdravnika zaljubi $e h¢erka
grajskega oskrbnika. Ob prihodu stricevega agnata se Amalia pret-
varja , da je spleti¢na in tako izve, da si mladi major sploh ne Zeli
poroke. Na koncu tudi grof prizna poroko Amalie s plemic¢em, ki je
med francosko revolucijo izgubil tako oceta kot premozenje (igra je
bila napisana leta 1798), in ustrezno razdeli imetje.

67 Ve otem Zigon in Smolej, »Gledaliske predstave na ljubljanskem stanovskem
odru v tridesetih letih 19. stoletja«.

68 Hacks, Das Theater des Biedermeier, 116.

69 Bauernfeld, Leichtsinn aus Liebe, 28.
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Oktobra 1833 je stanovske deske zaznamovala znana veseloigra Il servitore
di due padroni (Sluga dveh gospodarjev). Ceprav je bil Carlo Goldoni
(1707-1793) v Ljubljani dobro poznan, saj je svoj obisk mesta leta 1727
omenil v svojih Mémoires (Spomini) in so v dezelnem gledalis¢u e za
njegovega Zivljenja uprizorili komedijo La Contadina in corte (Kmetica
na dvoru),” je ob¢instvo opazilo, da se njegova komediografija razlikuje
od preostalih uprizorjenih veseloiger, saj je $lo za prenovljeno commedio
delarte. V izvirniku se pojavljata Pantalone in Dottore, vendar zdaj
kot oceta zarocencev Clarice in Silvia, ki se bosta po nenadni smrti
Federiga, dekletovega prvotnega zarocenca, porocila. V Benetkah pa
se pojavi Beatrice, preoble¢ena v svojega pokojnega brata Federiga.
Osrednji lik komedije pa je Truffaldino; ta sluzi dvema gospodarjema,
in sicer Beatrice, vzporedno pa tudi njenemu nekdanjemu zarocencu
Florindu, ki ji je v dvoboju ubil brata Federiga in se je pred pregan-
jalci zatekel v Benetke, kar povzroca $tevilne zaplete. V Ljubljani so
uprizorili priredbo neznanega prevajalca, v kateri so — kot je razvidno
iz gledaliskega plakata — imena ponemcena, celo Pantalone je postal
»Kaufmann Isidor, torej »trgovec Izidor«, kar pomeni, da se je povsem
izgubil beneski lokalni kolotit, couleur locale.

Tako kot v drugih sezonah je tudi v sezoni 1833/34 opazen del
repertoarja predstavljala sodobna francoska dramatika v nemskem
prevodu oz. priredbi. Novembra 1833 so uprizorili Kochovo” predelavo
drame Testament einer armen Frau (Oporoka revne Zenske) Victorja
Ducangea (1783-1833), ki v restavracijski Franciji zaradi svojih liberalnih
idej ni veljal za posebej zazelenega avtorja. Tudi igra s paradoksalnim
naslovom Oporoka revne Zenske ima druzbeno kriti¢ne tendence, saj
spremljamo osirotela brata in sestro Morin, ki pripadata niZzjemu sloju.
Karl pozrtvovalno skrbi za sestro Amalio, ki ima skrivnostnega obcu-
dovalca Edmonda. V istem ¢asu mirovni sodnik preda Karlu materino
oporoko, ki je morala biti zapecatena do Amaliinega dvajsetega leta. Iz
dokumenta je razvidno, da je prava Amalia umrla kot dojencica, mati
paje posvojila deklico, ki jo je nasla zapus¢eno na cerkvenem dvoriscu.
Pred mnogimi leti se je mirovnemu sodniku v zvezi s tem izpovedala
prava mati, ki je zdaj premozna Mme Delaunay. Z njeno drugo héerko
pa bi se moral porociti Preval, ki se Amalii izdaja za revnega Edmonda.

70 Kos, »Goldoni na Slovenskemg, 189-190. Goldoni je bil skupaj z o¢etom gost
bolehnega grofa Lantherija v Vipavi, ki jo omenja v svoji komediji Il cavaliere di
buon gusto (Kavalir dobrega okusa), kjer se sluzabnik hvali, da je sluzil v mestu
Vipava. Ko gospodar med brskanjem po leksikonu ugotovi, da gre pri Vipavi le
za trg, ga prezene s svojega posestva.

71 Karl Wilhelm Koch (1785-1860) je bil dunajski juvelir in gledali§¢nik.
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Ceprav je gospa do dvojne identitete bodocega zeta dokaj strpna, pa
Karl pozove Prevala, naj ponudi roko njegovi sestri, kar se tudi zgodi.
A Amalia je ljubila Edmonda, ne pa Prevala. Na koncu Karl razkrije
vsebino oporoke in Amalii izpove svojo ljubezen, Mme Delaunay pa se
razkrije kot njena mati. Ljubljansko ob¢instvo verjetno kljub sre¢nemu
koncu ni spregledalo kritike dvoli¢nosti v aristokratskih krogih in
hvalnico proletarski postenosti, ki je slednji¢ nagrajena.

V obravnavani sezoni se med francoskimi dramatiki ve¢krat pojavi
tudi Eugeéne Scribe (1791-1861). Ze septembra 1833 je bila v prevodu
Ignaza Franza Castellija (1781-1862) na sporedu komedija Valérie,
ki je bila med letoma 1823 in 1866 v Hofburgtheatru uprizorjena kar
devetinpetdesetkrat.” Ker se igra, ki jo je Scribe napisal z Mélesvillom,
kar je psevdonim za plodovitega komediografa Anne-Honoré-Josepha
Duveyriera (1787-1865), dogaja v majhnem nemskem mestu, se je
prevajalcu zdelo, da mora imena in priimke popolnoma ponemciti:
Valérie je postala Gabriele (kar je oblikovalo Castellijev naslov, in
sicer Gabriele), Caroline de Blumfeld se je preimenovala v Caroline
von Salden, comte de Halzbourg (zveni podobno kot priimek tedaj
vladajoce avstrijske dinastije) pa je bil degradiran zgolj v barona von
Norderose. V nasprotju z izvirnikom se v Castellijevem prevodu junaki
med seboj brez zadrzkov tikajo.” Ceprav Carolino ljubi Henri, se mora
mlada vdova poro¢iti z dolo¢enim grofom, da bi koncala pravni spor
okoli svoje dedi$¢ine. Pri njej biva njena slepa sestricna Valerija, ki jo
je nekoc ljubil revni Ernest. Mladostna simpatija je zdaj bogati grof
Halzbourg, ki bi se moral poro¢iti s Carolino. Ker je zaslovel z zdra-
vljenjem slepih, bo pomagal svoji nekdanji in bodo¢i nevesti Valeriji,
Caroline pa se bo omozila s Henrijem. Zanimivo, da je Castelli Scribovo
komedijo oznacil kot »dramo, kar je pomembna zanrska sprememba.

Novembra 1833 je bil v Ljubljani uprizorjen Le Valet de chambre (So-
bar), s katerim sta se Scribe in Mélesville vrnila k francoski rokokojski
komediografski tradiciji. Sobar Germain je ljubljenec grofa Edmonda,
ki pa od njega zahteva neporocenost, zato mora skrivati svoj zakon
z ljubko Denise. V ¢asu grofic¢ine daljSe odsotnosti se grof zagleda v
vasko lepotico, ki je v resnici Germainova Zena. Grof povabi Denise
na vecerjo na grad, medtem pa se nepricakovano vrne grofica, ki jo
zmede prisotnost mlade lepotice. Da bi grofa resil $kandala, jo Germain
predstavi kot svojo Zeno. Ko jima grofica, ki Denise sprejme kot svojo
sobarico, dodeli posebno zakonsko sobo, postane grof ljubosumen in
skusa Germaina pred Zeno razkriti kot prevaranta. Ko pa mu sobar

72 Tumfart, Ignaz Franz Castelli als Ubesetzer franzdsischer Theaterstiicke, 50.
73 Ibid,, 53-57.



SEZONA 1833/34 NA LJUBLJANSKEM STANOVSKEM ODRU 313

pokaze poroc¢no potrdilo, mora sprejeti dejstvo, da bo njegov sobar
odslej porocen. V izvirniku je delo oznaceno za opéra-comique, za katero
je leta 1823 glasbo napisal Michele Carafa (1787-1872), na gledaliskem
plakatu ljubljanskega gledalis¢a pa kot »Lustspiel, glasba pa se ne
omenja, kar pomeni, da je prevajalka Friederike Krikeberg (1770-1842)
arije in duete bodisi prevedla v prozi bodisi jih je izpustila. Podoben
problem se pojavlja tudi pri igri Le Quaker et la danseuse (Kveker in
plesalka), ki je praizvedbo dozivela marca 1831 v pariskem Théatre du
Gymnase Dramatique. Scribe in Nicolas-Paul Duport (1798-1866) sta
jo oznacila za comédie-vaudeville, prevajalec Strawinsky, naveden na
gledali$kem lepaku, pa jo je razumel kot veseloigro. Vsebina je preprosta:
slavna plesalka Georgina je obljubila zakon bogatemu markizu, a le pod
pogojem, da vletu dni ne bo spoznala prave ljubezni. V trenutku, ko bi
se morala odlociti, v njeno stanovanje vstopi Morton, prose¢ pomoci
za prijatelja, ki ga je poskodovala markizova kocija. Plemstvo preseneti
obiskovalceva preprosta obleka in iskreno izrazanje, saj vse tika in
jih ogovarja z besedo brat. Morton je namre¢ pripadnik kvekerjev,
ki Georgino najprej oznaci za povrsinsko, sama pa mu odvrne, da v
njenem stanovanju pac vsak igra svojo vlogo in tudi sam ni izjema.
Kmalu se izkaZe, da je Morton sin bogatega trgovca, ki v Londonu skrbi
za berace. Pocasi se tudi kveker nekoliko odtaja, zlasti ko mu Georgina
prizna, da je sirota, ki ji je neznan dobrotnik omogocil $olanje v nekem
dekliskem penzionatu, kjer pa so jo zaradi revé¢ine ponizevali, zato
je po treh letih pobegnila s svojim uciteljem plesa. Kot dobrotnik se
seveda razkrije Morton, ki je svojo varovanko dolgo neuspe$no iskal po
vsej Angliji. Ko se Morton preprica, da je kljub $tevilnim preizku$njam
Georgina ostala stanovitna, se z njo poroci.

Marca 1834 so si obiskovalci ljubljanske Talije lahko ogledali tudi
comédie-vaudeville dvojice Scribe in Mélesville, in sicer La demoiselle a
marier ou La premiére entrevue (Gospodicna, godna za poroko ali Prvi
pogovor), kar je Louis Schneider (1805-1878) prevedel kot Lustspiel z
naslovom Der erste Eindruck (Prvi vtis). V druzini Dumesnil se vsi
pripravljajo na prihod morebitnega zeta, Camillin boter pa ima s svojo
kricenko drugacne nacrte. Ko se prvo srecanje Camille in Alfonza
zaradi star§evskih vplivov povsem sfizi, boter predlaga poroko s sinom
generalnega in$pektorja, s ¢imer se star$a strinjata. Medtem pa se
Camille in Alfonz bolje spoznata in zaljubita. Ko izve, da je bil Alfonzov
stric njegov ljub tovaris, na njuno stran stopi tudi boter, vendar oce
Dumesnil noce razdreti obljubljene poroke. Zadeva se razresi sama,
saj je sluzabnik pozabil odposlati pismo za generalnega inSpektorja.
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V januarju 1834 so v prevodu Louisa Schneiderja odigrali e komedijo
Mélesvilla in Pierra Carmoucha (1787-1868) La Séparation (Locitev),
ki vzbuja zanimanje predvsem zaradi naslova. Francija je imela zelo
liberalen zakon o lo¢itvah, na Avstrijskem pa se je v zgodnjih tride-
setih letih 19. stoletja zaradi sklenitve konkordata obetalo zmanjsanje
drzavnih zadrzkov, s pomocjo katerih se je lahko zakonsko zvezo
razglasilo za neveljavno.” Inteligentna Delphine, ki izvira iz pravniske
druzine in se je brati naucila z Drzavnim zakonikom, je porocena s
povpre¢nim odvetnikom Aubryjem, ki skusa hitro napredovati. Za
pomoc jo prosi njena mladostna prijateljica Clarisse, ker se Zeli - pod
vplivom ultrakonzervativnega strica in njegovega jezuitskega spo-
vednika - lo¢iti od svojega prevec liberalnega moza Victorja, ki naj bi
imel afero. Po nakljucju pa Victorja sprejme za klienta tudi njen moz
Aubry. Delphine je na strani Zene, Aubry pa zagovarja moza. Zadeve
se nenavadno hitro spremenijo, ko se na odru pojavi Victor, ki ga je
kot mladenica pod drugim imenom ljubila Delphine. Da bi odvetniska
pisarna ohranila ugled, Delphine predlaga poravnavo, ¢es da je geslo
vsakega zakona union et oubli. Ker se Zena nekoliko preve¢ domace
vede do Victorja, ljubosumni Aubry postane osoren in zdaj tudi sam
grozi zlo¢itvijo. Victor in Clarisse bi se poravnala, ¢e ne bi stric odkril
ljubezenske korespondence, ki ogroza tudi Delphinin zakon. Na koncu
Delphine vrze stara pisma v kamin, ostane le pesem, ki jo je Victor
posvetil svoji zeni in je dokaz njegove ljubezni. Para se spravita, jezuit
pa mora zapustiti posestvo.

Meélesville je uspe$no sodeloval tudi z nekaterimi skladatelji in
med drugim ustvaril libreto za opéra-comique z naslovom Zampa,
ou la Fiancée de Marbre (Zampa ali Zarocenka iz marmorja) sklada-
telja Ferdinanda Hérolda (1791-1833), ki je bila jeseni 1833 v Ljubljani
uprizarjana vsak mesec. Libreto se dogaja na Siciliji v 17. stoletju, ko
Camille med pripravo na poroko s ¢astnikom Alfonzom zmoti prihod
gusarja Zampe, ki je zajel njenega oceta. V zameno za njegovo Ziv-
ljenje pirat zahteva roko Camille, ki se mora odreci Alfonzu. Lokalno
prebivalstvo ¢asti marmorni kip Alice de Manfredi, ki jo je pred leti
zapeljal in zapustil zarocenec, zato je od Zalosti umrla. Predrzni Zampa
da kipu v roke dragocen prstan, ki ga ta na grozo vseh sprejme. Gre za
znano literarno temo zaroke s kipom, ki ima v evropski knjizevnosti
tega obdobja stevilne razlic¢ice.” Alfonz se odlo¢i mascevati Zampi, toda
v trenutku, ko bi ga lahko zabodel do smrti, v njem prepozna svojega
starejSega brata, ki je nekoc¢ onecastil Alice in postal pirat. Camille

74 Cvirn, Boj za sveti zakon, 10-22.
75 Frenzel, »Statuenverlobungs, 748-751.
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pa slednji¢ resi marmorni kip, s katerim izgine Zampa v plamenih,
potem ko je Alice prosil odpuscanja. Ko reseni oce objame héerko in
bodocega zeta, lahko pade zavesa.

Ze kmalu po dunajski praizvedbi Héroldove opere maja 1832 je
eden od kritikov zapisal, da Zampa kar klice po Nestroyevi parodi-
ji”¢ In res, v dobrih petdesetih dneh je mojster dunajskega ljudskega
gledali$¢a ustvaril parodijo Zampa der Tagdieb oder Die Braut von Gyps
(Zampa, tat dneva ali Nevesta iz gipsa). Nestroyeva igra se sicer dogaja
nedale¢ od morja, a osebe imajo izrazito italijansko zvenece priimke.
Camiller] je héerka Guckana, izdelovalca makaronov, njen zaroc¢enec
Paphnuzi de Salamucci pa sin sicilskega tovarnarja salam. Poglejmo
si nekaj primerov Nestroyevega parodiranja. V prvem dejanju libreta
Camille pou¢i Alfonza, da je kip posvecen Alice, ubogemu dekletu, ki
je na koncu zivelo odmaknjeno od sveta, polno globoke Zalosti, njena
edina sreca je bila delitev bogastva med revne.”” Pri avstrijskem avtorju
pa se razvije naslednja parodija:

PAPHNUZI. Wer stellt denn das G’'wachs vor?

CAMILLERL. Ihr ungliickliches Stubenmidl Bianca.

PAPHNUZI (heftig ergriffen). Biancka!? - Stiibnmadl!? Stiibnmadl!?
Biancka!? und noch einmahl Biancka!? und wiederum Stubnmadl!?
CAMILLERL. (erschrocken). Was ist dir denn?

PAPHNUZI Biancka hat sie geheiflen und Stubenmadl war sie? Wir’s
moglich!?

CAMILLERL. Ja —

PAPHNUZI. Oder hat sie vielleicht nur Stubenmadl geheiflen und
war Biancka?

CAMILLERL. Red’ nicht so dumm.”®

76 Hein et al., »Anmerkungenc, 227.

77 Meélesville, Zampa, 12.

78 Nestroy, Stiicke 3, 16-17. Dialog bi se v slovenskem prevodu glasil (spodnji
odlomek in nekatere nadaljnje citate sta iz nems$¢ine v slovens¢ino, ¢e ni nave-
deno drugace, prevedla avtorja prispevka):

PAPHNUZI: Koga predstavlja ta stvar? / CAMILLERL: Njihovo nesre¢no
sobarico Bianco. / PAPHNUZI (silno ganjen): Biancko!? - Sobarico!? Soba-
rico!? Biancko!? In e enkrat Biancko!? In spet sobarico!? / CAMILLERL.
(prestraseno): Kaj pa ti je? / PAPHNUZI: Imenovala se je Biancka in bila je
sobarica? Ali je bilo to mogoce!? / CAMILLERL: Da - / PAPHNUZI: Ali
pa se je imenovala le Sobarica in je bila Biancka? / CAMILLERL: Ne govori

takih neumnosti.
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Medtem ko pri Mélesvillu oce zelo na kratko sporo¢i Camille, da je
v yjetnistvu (»Captif sur les vaisseaux du terrible Zampa / Du plus
cruel destin rien ne me sauvera.«),” pri Nestroyu napise dolgo pismo z
iteracijami: »Geliebte Tochter, ich bin im Wirthshaus, sie lassen mich
nicht nach Haus, Zampa der Tagdieb ist da mit seinen Cameraden,
und sie lassen mich nicht nach Haus, denck dir dein Vater sitzt da,
es wird ihm schon iibel, und sie lassen mich nicht nach Haus, es ist
dein Hochzeitstag und sie lassen mich nicht nach Haus.«* Ce v operi
grozi ocetu stragna smrt, ga bo Nestroyev Zampa z Zganjem opil do
smrti. Tudi konec je v parodiji radosten za vse, ¢arobna bitja oZivijo
Biancko - o¢itno je Nestroy s »ck« imenoma parodiral tudi ime -, s
katero se mora za pokoro poro¢iti Zampa.

Po ve¢mese¢nem uprizarjanju Héroldove opere so januarja 1834
na ljubljanski oder - komaj pol leta po dunajski praizvedbi - postavili
$e Nestroyevo parodijo, kar je sicer Ze drugi primer, da sta se na istem
odru skoraj so¢asno soo¢ila izvirnik in njegova parodija. Ze tri leta
pred tem, v torek, 2. marca 1830, so na stanovskem odru namre¢ up-
rizorili dramo DreifSig Jahre aus dem Leben eines Spielers (Trideset let
iz Zivljenja igralca na sreco) Johanna Wenzla Lemberta (1780-1851),*
naslednjega dne pa $e Nestroyevo parodijo DreifSig Jahre aus dem
Leben eines Lumpes (Trideset let iz Zivljenja nekega lumpa).** Januar
1834 je bil sploh v znamenju dunajskega predmestnega gledalisca,
saj so uprizorili §e Nestroyevo ¢arobno burko Lumpacivagabund ter
dve pravljici Karla Meisla (1775-1853), znanega komediografa, ki se
je rodil v Ljubljani in tu koncal tudi gimnazijo. Poleg ¢arobne prav-
liice Arsenius, der Weiberfeind (Zenskomrzi Arsenij) si je ljubljansko
ob¢instvo ogledalo $e Meislovo pravljico (nem. Mdrchen) Der lus-
tige Fritz, oder Schlafe, tridume, stehe auf, kleide dich an und bessere
dich (Zabavni Fritz ali Zaspi, sanjaj, vstani, obleci se in poboljsaj
se). Vsebina je preprosta. Star$a sta zgroZena nad zapravljivostjo in
zadolZenostjo svojega radozivega edinca, zato ga skusata ozdraviti
s pomocjo ¢arovnika, ki ga pahne v sen o tem, kako bo izgledala
njegova prihodnost. V taksnih sanjah obubozanega Fritza, porocen-
ega z Lottchen, obiskujejo alegorije Kaprice, Mode in Luksuza, ki
povsem osvojijo njegovo soprogo. A Zivljenje na veliki nogi ju pahne
v $e hujso revsc¢ino. Ko se zbudi iz sanj, oceta takoj poprosi za delo.

79 Mélesville, Zampa, 23.

80 Nestroy, Stiicke 3,16-17.

81 NMS, Comedien-Zettel-Sammlung 1829/30, §t. 121, 2. marec 1830.
82 NMS, Comedien-Zettel-Sammlung 1829/30, §t. 122, 3. marec 1830.
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Meisl se je s tem delom uveljavil kot eden utemeljiteljev dunajske
igre poboljsanja (nem. Besserungsstiick).®

Med histori¢nimi komedijami izstopa v uvodu omenjena kome-
dija Dominik, pri kateri se je zaradi mo¢no opitega igralca zapletlo
zZe na premieri, ki so jo morali za nekaj dni prestaviti. Nedvomno
se je moralo ob¢instvo ob nenavadnem dogodku tako zabavati kot
tudi zgrazati. Komedijo Dominique ou Le possédé (Dominik ali
Obsedeni) so v prevodu Ignaza Campeja uprizorili novembra 1833.
Violet D’Epagny (1787-1868) in Jean-Henri Dupin (1791-1887) sta
jo postavila v Pariz Ludvika x111., v zadnje leto vladavine kardinala
Richelieuja. Le pet let pred praizvedbo je Alfred de Vigny (1797-1863)
napisal prvi francoski zgodovinski roman Cing-Mars, ki tematizira
upor istoimenskega markiza zoper kardinala. Cinq-Mars se omenja
tudi v komediji Dominik, saj je v predzgodbi kardinal po plemiski zaroti
preganjal grofa de la Heaumerieja, njegovo premozenje pa prepustil
polkovniku Laubardemontu, katerega brat je leta 1642 v resnici vodil
proces zoper Cing-Marsa, kar opisuje tudi Vigny. Ko se obubozani
grof po dveh letih (dramski anahronizem) vrne v Pariz, se zatece k
svoji stari dojilji Genovefi, katere sin Dominik je medtem dezertiral iz
vojske, ker na Laubardemontov samovoljni ukaz ni Zelel ubiti ujetnika.
To pa je bil grof de la Heaumerie, Dominikov mle¢ni brat. Dominik
je razocaran nad svetom, ki ga ne uravnava ljubi Bog, marve¢ demon.
Reveze, ki so ukradli kruh, se obe$a, poplemeniti pa velike tatove.®* V
trenutku, ko klice satana, vstopi neznanec, ki mu ponuja za njegovo
kamizolo in ¢epico veliko denarja ter svoja gosposka oblacila. Dominik
je preprican, da ga je obiskal demon in da je zdaj tako obseden kot
zupnik iz Loudona.® Gre za aluzijo na (v literaturi veckrat omenjene)
loudonske obsedenke in njihovega Zupnika Urbana Grandiera, ki ga
je dal resni¢ni baron Laubardemont na kardinalov ukaz zivega sezgati.
Tudi ta proces je opisan v Vignyjevem romanu, saj mu prisostvuje
mladi Cing-Mars. Kmalu se izkaze, da je bil skrivnostni prislek vitez
Des-Arcis, ki je bezal pred polkovnikovimi mozmi, saj je obiskal svojo
ljubezen, grofovo sestro Blanche, ki jo hoce njen varuh Laubardemont
zapreti v samostan. Ker se Dominik sprehaja po Parizu v vitezovih
oblacilih, ima zdaj tezave z Des-Arcisovimi mozmi, kar $e stopnjuje
njegovo (tudi komi¢no prikazano) obsedenost. Se svoji zarocenki ne
verjame, da je Des-Arcis zaro¢enec njene gospodarice Blanche. Ker je
Dominik shranil polkovnikov tajni ukaz z latinskim dodatkom (»Et

83 Winkler, »Besserungsstiicke, 142.
84 D’Epagny, Dominique, 15.
85 1Ibid., 19, 37.
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postea numquam appareat miles«; v slov.: »In potem se vojak nikoli ve¢
ne prikaze«),* s katerim lahko grof in vitez razkrinkata Laubardemonta,
se proti njemu obrne tudi njegova ¢eta. Zvonovi naznanjajo smrt kar-
dinala Richelieuja, ljudstvo se veseli konca tiranije, polkovnik se vrze
s Pont au Change, Blanche se bo porocila z Des-Arcisom, ozdravljeni
Dominik pa bo vzel Denise. Zanimivo, da je Campe omilil izvirni
konec, ki ga je gotovo navdahnila julijska revolucija v Franciji, saj v
prevodu ni omenjeno, da je ljudstvo kon¢no osvobojeno ministrove
tiranije (»enfin délivré de la tyrannie d'un ministre coupable«)* ter
da se je polkovnik vrgel v Seno.®

V prvih mesecih leta 1834 so nato uprizorili dve komediji Johanna
Ludwiga von Deinhardsteina (1790-1859), in sicer dramsko pesem
Hans Sachs in komedijo Garrick in Bristol (Garrick v Bristolu). Obe sta
povezani z biografijo slavnega umetnika in v obeh se pojavlja konflikt
s skrbnikom. Medtem ko imamo v Hansu Sachsu motiv trmoglavega
skrbnika, bogatega zlatarja, ki pesniku preprecuje poroko s svojo
héerko, se v Garricku pojavlja motiv komi¢nega skrbnika.® Revni
dramatik Frondham bi se rad poro¢il s Saro, héerko bogatega bristol-
skega trgovca Hilda, ki javno kritizira gledalis¢a. Prijatelju priskoci
na pomoc¢ slavni igralec David Garrick, ki Hilda obi$¢e zamaskiran
v Samuela Johnsona. Ceprav javno nasprotuje gledali¢u, pa je Hild
sam spisal igro, ki bi jo rad uprizoril, a pod Frondhamovim imenom,
kar bi zapecatilo njegovo usodo dramatika. Garrick in drus¢ina Hildu
napovejo, da bodo razkrili njegovo avtorstvo, ¢e bo preprecil poroko
zaljubljencev. Konec je nadvse spravljiv, saj Hild sam nastopi kot
sluzabnik v svoji igri, ki jo je Garrick precej predelal. Slavni igralec
dobi vabilo, naj postane ravnatelj kraljevega gledalis¢a Drury Lane,
drama mladega Frondhama pa je v Londonu dozivela lep uspeh. Ob
tem velja poudariti, da David Garrick v Ljubljani ni bil znan le kot
gledaliski lik ali igralec, marve¢ tudi kot dramatik. Najbrz ni nakljugje,
da je leta 1840 Andrej Smole (1800-1840) prevedel njegovo komedijo
The Guardian (Varh), v kateri se pojavi nekoliko spremenjen motiv
skrbnika, saj se tokrat vanj zaljubi njegova varovanka.

Prispevek zaklju¢ujemo s serijo uprizoritev del Augusta von
Kotzebueja (1761-1819), ki je bil poldrugo desetletje po smrti ocitno
$e vedno zelo priljubljen dramatik, saj so njegova dela v sezoni 1833/34
znova in znova navdusevala ljubljansko ob¢instvo. Novembra 1833 so

86 Ibid., 56.
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na stanovskem odru najprej odigrali igro Die Corsen (Korzicani), ki se
dogaja na Ogrskem v ¢asu bojev princa Eugena s Turki. Na posestvu
ogrskega magnata Zivita njegova hcerka Natalia in njegova snaha
Otilia, ki je odrascala brez star$ev v Franciji. Natalija se zaljubi v Felixa,
sina grajskega upravnika, ki ji je resil Zivljenje, zanj pa se zanima tudi
Otilia, s katero se je porocil grofov sin Franz brez privoljenja njenega
odsotnega oceta. Ker se Felix s svojim ocetom pogovarja v korziskem
narecju, se Otilii scasoma (pravzaprav pa nenavadno pozno) zazdi, da
bi bil lahko njen izginuli brat. V ljudomrznem grajskem upravitelju
pa prepozna svojega oceta Pompilianija, korziskega junaka. Ker se na
Korziki pripravlja nov boj z Genovezani za samostojnost, se Franz, ki se
je bil pod princem Evgenom odlikoval v boju s Turki, da bi se prikupil
tastu, ker ga ni prosil za blagoslov, priklju¢i druzini Pompiliani, ki bo
podprla korziskega voditelja Luigija Giafferija. Kotzebue je snoval
svojo igro v zadnjih letih 18. stoletja, ko so francoski revolucionarji
spet zasedli otok, kar pomeni, da delo ni brez politicnega prizvoka.

Istega meseca so uprizorili tudi dramo Die Unvermdhite (Ne-
porocena), ki je odpirala nekatera zanimiva druzbena vpra$anja.
Amalia von Seelenkampf je kot rejnica vzgajala Loringa in Leopol-
dino. Neko¢ je ljubila Leopoldininega oceta, ki jo je zapustil zaradi
premoznejse neveste, s katero je bil nesrecen. Ko je zapustil Evropo,
je njegova Zena umrla, skrb za njuno hcer pa je prevzela Amalia, ki
je s¢asoma podedovala veliko premozenje. Ko se iz bitke, v kateri je
resil prestolonaslednika, vrne Loring, napove poroko z Leopoldino,
¢emur pa Amalia nasprotuje, saj ne more dati privoljenja namesto
oceta, ki je najbrz Se ziv. Kot je pri Kotzebueju v navadi, se kmalu
prikaze Leopoldinin oce, grof von Rabenstein, ki si kot visok diplomat
zeli aristokratskega zeta. Ker se je Loring izkazal v bitki, bi ga knez
lahko poplemenitil, a se je mladenic¢ zapletel z ministrovim sinom v
prepovedani dvoboj. Ko knez izve, da ni §lo za ljubezenski dvoboj,
marve¢ je Loring branil ¢ast svoje rejnice, ki so se ji posmehovali kot
stari devici, dovoli Amalii, da ga posvoji. Ob vsesplo$ni sre¢i knez
izrazi veselje, da je lahko vsaj enkrat naraven clovek med ljudmi. *°
Hkrati pa prepove kakrsnokoli nor¢evanje iz neporo¢enih plemkinj,
ki tudi lahko vodijo rodbino.

Novembra 1833 je bila na sporedu Kotzebuejeva drama Die deutsche
Hausfrau (Nemska gospodinja), ki se prav tako ukvarja z Zenskim
vpra$anjem. Amalia von Wertheim se ne razume s svojim obubozanim
soprogom, zlasti ko v njihovi hisi zaradi vojne domuje general, s katerim

90 Gebhardt, August von Kotzebue, 68.
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je bila neko¢ v ljubezenski zvezi. Sovrazna ji je tudi tasc¢a, ki spodbuja
poroko vnukinje Julije z generalovim adjutantom. Amalia pa zaradi
skrivnih razlogov poroki ostro nasprotuje. Ko general Wertheima obtozi
veleizdaje, se Amalia, ki bi se zdaj lahko lo¢ila, postavi na stran svojega
moza. Druzinska skrivnost pa se razkrije, ko bi moral kot glavni toznik
nastopiti adjutant, ki mu je Amalia preprecila zaroko s svojo héerko.
Adjutant je nezakonski sin Wertheima in neke nesre¢nice, ki je kmalu
po porodu umrla, zato je zanj skrivoma skrbela Amalia. Toznik ne more
pricati zoper oceta, Amalia pa iz generalovih rok iztrga obremenjujoce
dokumente in jih zazge. Ko obljubi, da se bo z mozem umaknila na
druzinsko posestvo, ki ga je skrivoma obvarovala propada, se general
vprasa, ali morda ne obstaja odlikovanje za plemenite gospodinje.”
Igra se zakljuci z verzom iz Schillerjeve »Wiirde der Frauen« (Cast
Zensk): »Ehret die Frauen! Sie flechten und weben / Himmlische Rosen
in’s irdische Leben!«*> To bi se v slovenskem prevodu glasilo: »Castite
zenske, saj spletajo in tkejo nebeske vrtnice v zemeljsko Zivljenje.«
Novembra 1833 so uprizorili tudi eno najbolj znanih Kotzebuejevih
veseloiger Die beiden Klingsberg (Oba Klingsberga), ki jo je dramatik
napisal med svojim ravnateljevanjem v Hofburgtheatru, kjer je leta
1799 dozivela praizvedbo.”” Po doslej znanih podatkih je bila v Lju-
bljani na sporedu Ze 19. avgusta 1801, $e preden je bila v nemscini
objavljena v knjizni obliki, kot nam izdaja gledaligki lepak.** Na nas-
tanek veseloigre je vplivala tedaj zelo znana »eroti¢na kolizija« oceta
Franza (1746-18181) in sina Klemensa von Metternicha (1773-1859)
v stanovanju bogate trgovke Marie Anne Spottl na Kohlmarktu.
Opazni pa so tudi vplivi angleskega restavracijskega komediografa
Georgea Farquharja (1677-1707).¢ Grof in grofi¢ Klingsberg sta znana
dunajska babjeka, ki ob¢asno hodita drug drugemu v zelje. Ko se oce
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zagleda v zapu$ceno Amalio, ga z obiskom pri njej Ze prehiti sin Adolf.
Amalia zavrne dvorjenje starega grofa, Adolf pa obiskuje tudi ljubko
snazilko Henrietto, pri kateri je narocil nov telovnik. Ko noce sprejeti
treh dukatov miloscine, jih Adolf vrze skozi okno. Ker je s tem uzalil
Cast njegove sestre, ga Stein pozove na dvoboj. Brat Adolfa poprosi,
da v primeru njegove smrti poskrbi za njegovo sestro in Zeno. Revni
poroc¢nik Stein je namrec baron, njegova sestra Henrietta pa baron-
ica, ki jo (v hipu spreobrnjeni) Adolf nemudoma zasnubi. Ko Adolf
zaloti svojega oceta na obisku pri Henrietti, mora ta dovoliti poroko.
Steinova izgubljena Zena pa je Amalia. Osramoceni grof, ki spozna,
da se je njegov cas galantneza iztekel,” povabi oba para na svoj dvor.

Januarja 1834 so uprizorili §e znano Kotzebuejevo burko (nem.
Posse) Wirrwarr oder Der Mutwillige (Zmesnjava na zmesnjavo). V
predzgodbi gospa von Langsahm poneveri oporoko svojega brata z
zahtevo, da se mora njegov sin Fritz poro¢iti z njeno hcerko, sicer
da bo izgubil tretjino premozenja. Fritz ljubi drugo, Babett, revno
necakinjo gospoda von Langsahma, katerega nomen est omen. Fritz
uganja vse mogoce $ale, zlasti s svojim ujcem, ki ga prestrasdi s poZzarnim
alarmom, zato stari gra$¢ak skoc¢i skozi okno in pomendra Zenine
rastline. Ko se vrne Babettin oce, ki h¢erke in brata Ze dolgo ni videl,
ga Fritz druzini predstavi kot Babettinega snubca, saj bi se rad znebil
nadlezne konkurence. Teti pa tvezi o duhu prababice, ki jo slednji¢ v
no¢ni zmes$njavi tako prestrasi, da prizna poneverbo. Na koncu teta
Fritzu zabrusi, naj pobere denar, poro¢i Babett, a naj nikdar ve¢ ne
prestopi njenega praga.

Kotzebue je spremljal ljubljansko ob¢instvo tudi $e februarja 1834,
ko so najprej odigrali njegove Pagenstreiche (PaZevske nor¢ije). Ceprav
kar trije poro¢niki klecijo pred njihovi nogami, jih Annelieschen,
Trudchen in Kétchen, baronove héerke, zavrnejo, saj jim je zmesal
glavo njihov bratranec, paz Paul, ki uganja strasne nor¢ije. Baron se
odlo¢i, da bo zato dal héerke v zamoz trem starim junkerjem, ki jim
seveda nadene tudi pomenljiva imena. Heldensinn (slov. Junastvo)
napove, da ga bo njegova »rekrutinja« Annelieschen spremljala na
njegovem zivljenjskem marsu, ta pa mu zabrusi, da se ji zdi, da Ze
zelo dolgo marsira.*® Kreuzquer (slov. Krizemkrazem) svoji izvoljenki
obljubi, da ji bo vsak dan po ve¢ ur pripovedoval o svojem potovanju
po Pomorjanskem, kar Traudchen oznaci za »res mikaven obet«.
Brennessel (slov. Kopriva) pa sprasuje nevesto Kétchen, torej Katico,
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¢e se spozna na hlevsko krmo, ta pa mu odvrne, da je doslej imela bolj
malo posla z voli. Ker ne razume dovtipa, ji postarani zenin razlozi,
da bo imela vsak dan opraviti s ¢vrstimi voli. Kétchen na to pripomni,
da po njunem prvem srecanju o tem sploh ne dvomi."”° Dekleta pazu
sporocijo, da se rajsi ubijejo, kot da bi se porocile s starci. Ko preo-
bleceni paz usmeri Zenine v spalnico baronove sestre, baron sklene,
da ima nor¢ij dovolj, zato odzene necaka. Da bi preprecil zaroke
sestri¢en, se Paul zdaj obrne na porocnike, ki jih je prej pomagal
odsloviti. Nezaupljivi ga sprasujejo, ¢e Zeli z njimi igrati komedijo,
sam pa odvrne, da lahko za¢nejo kar s cetrtim dejanjem, ki se s tem v
Kotzebuejevi igri tudi za¢ne. Prvi poro¢nik se predstavi kot poslanec
kneza Tschuktschukmutschutschega, ki bi »gospodina« Brennessla
rad najel kot strokovnjaka za krmo Zivine, drugi kot kurir prinasa
kraljev ukaz, da mora Heldensinn prevzeti pomembno poveljstvo,
tretji pa Kreuzqueru kot zaloznik ponudi objavo njegovih popotnih
spominov. Razo¢aran nad junkerji, baron hé¢erkam dovoli poroko s
porocniki, svojemu necaku pazu pa podari 100 dukatov, samo da ne
bi ve¢ uganjal norij.

Konec februarja so nato postavili na oder $e burko (nem. Schwank)
znenavadnim naslovom u. A. w. g oder Die Einladungskarte (Rsvp
ali Vabilo), v kateri je Ferdinand zgroZen, da se utegne njegov ov-
doveli o¢e zdravnik poro¢iti z Amalio, ki bi bila kot maceha mlajsa
od njega. Amalia sicer ljubi poro¢nika Schwana, ki mu je njen oce
Vierling v $ali svetoval, naj napne vse zvijace, da mu bo sam v noci
in megli pripeljal héer v njegovo stanovanje, potem ko bo javno
razglasil njuno poroko. Ferdinand in Schwan ponaredita vabilo in
Amaliinemu ocetu natvezita, da kratica u. A. w. g. pomeni »und
Abends wird getantz« (slov. »in nocoj se bo plesalo«) ter organizirata
zabavo, na katero povabita tudi zdravnika, ki kmalu zasluti prevaro.
Vierlingu razlozi, da kratica u. A. w. g. pomeni »um Antwort wird
gebeten« (slov. »prosimo za odgovor«) in da sam s plesom nima
ni¢. Schwan pa ponosno sporo¢i, da je Amaliinega oceta z zvijaco
pripravil do tega, da mu je pono¢i v megli sam pripeljal héer v
stanovanje, potem ko je policiji naznanil poroko. Besni zdravnik
izdavi, da je zanj kratica u. A. w. g. »und Alle werden gehangen«
(slov. »in vsi bodo viseli«), sin pa ocetu svetuje, naj jo rajsi razume
kot »und Amen wird gesagt« (slov. »in Amen bo izrecen«).” Zdaj
popusti tudi Vierling. Ko Ferdinand izve, da ima Vierling Se eno
hé¢erko, ga prosi za pravi u. A. w. g., o¢e pa odvrne, da nocoj kratica

100 Ibid., 96-97.
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pomeni »und Abends wird geschlafen, torej »zvecer se bo spalo«,
naslednjega dne pa bo zaroka.*

Nazadnje so 5. marca 1834 na stanovskih deskah odigrali §e Kot-
zebuejevo enodejanko Landhaus an der Heerstrafle (Podezelska hisa
ob vojaski cesti), v kateri se sluzabnik Baltazar in sobarica Nettchen
trudita odkupiti hiSo s posestvom, ki bi lahko druzini njunih gosp-
odarjev povezalo s poroko. Ker sedanji lastnik Lorch trmasto vztraja,
da hiSe ne bo prodal, saj rad z vrta opazuje mimoidoce ljudi, se
Nettchen domisli nacrta, kako bi mu posestvo zagabila. Nettchen se
pojavi v podobi nadlezne in jezi¢ne sosede Lumpenfeldove, ki da je
prejSnjemu sosedu vsak dan delala druzbo, Baltazar pa kot berac, ki
Lorchu razlaga, da pravzaprav vsi beracijo, le eni na cesti, drugi pa pri
vladarjih in ministrih. Lastnikov mir nato zmoti Nettchen kot perica, ki
z obesanjem perila moti njegov pogled na cesto, ter Baltazar, preoblecen
v vojaskega nabornika trobentaca. Ker Lorch podkupi domnevnega
rekruta, si nakoplje obisk korporala, ki mu napove, da bo njegovo hiso
spomladi zasedla vojska s ¢astnikom, pod¢astnikom in dvajsetimi
vojaki. Nettchen se Lorchu ponudi $e kot kuharica s petimi otroki,
Baltazar pa napove veliko lovsko srecanje na njegovem posestvu. Ko
se obeta $e obisk poljske grofice, ki se ji je na poti v Pariz pokvarila
ko¢ija, Lorch popusti in je pripravljen prodati hiso pod ceno, Baltazar
in Nettchen pa slavita uspeh potegavécine. Kotzebuejeva enodejanka,
v kateri simpatije gledalca preidejo od sluzabnikov k Lorchu, je nastala
kot pustna burka.”»

SKLEP

Vecina dramskih del, ki smo jih obravnavali v pri¢ujoci sezoni, je
povezana z ljubezensko motiviko, le avtorice se ukvarjajo z bolj ju-
naskimi igrami. Ljubezensko sreco najveckrat onemogocajo ocetje ali
skrbniki. V Holbeinovem Izdajalcu Zeli skrbnik svojo rejenko poro¢iti
kar sam, ¢eprav ta ljubi drugega, v Deinhardsteinovem Garricku v
Bristolu pa premozni oce prepove h¢erki zvezo z revnim umetnikom.
Neporocenost svojega sluzabnika zahteva grof v Scribovem Sobarju.
V Zieglerjevem Hisnem zdravniku pa mora Amalia pred bogatim
stricem, ki ima z njo druga¢ne namene, skrivati svojega plemenitega
moza, francoskega emigranta. Ljubezensko zvezo ogrozajo tudi sta-
novske ali verske razlike, ki niso nepremostljive. Ko se Holbeinov paz
Fridolin izkaze, lahko zasnubi plemenito gospo, Scribov kveker pa
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se poroci z lepo plesalko, $ele ko prepozna v njej dobro duso. In celo
Kotzebuejev Klingsberg takoj ponudi roko snazilki Henrietti, ko izve,
da je obubozana baronica. Da bi vzbudile ljubezen, se morajo nekatere
osebe zelo potruditi - kot Bauernfeldova Friderika z melanholi¢nim
Heinrichom ali Holbeinov polkovnik von Kraft s trmoglavo Francisko,
ki na koncu prizna: »Liebe kann Alles.«

Cetudi je sezona 1833/34 minila v znamenju ljubezni in skorajda
v luci ideje, da ljubezen lahko premaga vse, se Amalija Masek ni mo-
gla in znala izvledi iz tezav in finan¢nih zagat, v katerih se je znasel
ljubljanski stanovski oder v ¢asu njenega vodenja. K temu je na eni
strani bistveno prispevalo dejstvo, da ni imela zacetnega kapitala, ki
bi ga sama lahko vlozila v gledalisko dejavnost, na drugi strani pa je
k temu pripomogla Se njena manj sre¢na roka pri izbiri gledaliske
zasedbe. Velikokrat pevci, s katerimi se je pogodila, nazadnje niso prisli
v Ljubljano, ¢e pa so, niso vedno zadovoljili okusa ob¢instva, kar se je
odrazalo v praznih lozah in nezasedenih sedi§¢ih. A ne glede na vse
smemo sezono 1833/34 vsaj po vsebinski zasnovi repertoarja oznaciti
kot uspesno. Po eni strani je za to je verjetno zasluzen izbrani glasbeni
repertoar, kar se tice dramskih del, pa je Maskovi izdatno pomagal
njen svak z Dunaja Franz von Marinelli, ki ji je, kot se zdi, dejansko
posiljal komi¢na dramska dela, ki jih je njena zasedba lahko dokaj
hitro postavila na oder. Manj kot dve leti za dunajsko praizvedbo so
tako uprizorili Deinhardsteinovega Garricka v Bristolu in Nestroyevo
parodijo Zampa. Prav tako sta bila Dominique ter Kveker in plesalka
na ljubljanskem odru igrana malo vec kot dve oziroma le tri leta po
pariski praizvedbi.

Kako pomembno je bilo obiskovanje predstav v kontekstu druzbe-
nega in druzabnega Zivljenja v kranjski prestolnici, pa nam najbolje
ori§e Franc Franz v pismih, kjer je ena osrednjih tem prav gledaliska
umetnost. Pricujoci prispevek, ki na podlagi doslej spregledanih
virov rekonstruira eno gledali$ko sezono, je le segment iz teatro-
loske zgodovine na Slovenskem in ponuja vpogled v dogajanje na
ljubljanskih deskah v zacetku tridesetih let 19. stoletja. Iz prispevka je
razvidno, da dogajanje na lokalnem ljubljanskem odru ni zaostajalo za
dunajskimi in celo za pariskimi uprizoritvami ter da si je ljubljansko
obc¢instvo predstave pri domaci Taliji velikokrat lahko ogledalo kmalu
po premierah. Zal pa se je, kot je to v Zivljenju, zapletlo pri denarju.
Amalija Masek Ze svoje druge sezone zaradi spleta nesre¢nih nakljucij
in pomanjkanja finan¢nih sredstev ni mogla izpeljati, kljub vsemu pa
je njen izbor repertoarja Ze v prvem letu vodenja gledali$ca, torej v
sezoni 1833/34, pustil pomemben pecat pri ljubljanskem ob¢instvu.
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chefier - Diveftor und Solofpicler der b. fi. Bithne.

Hear Trcumann Guftay iff unpaglidy.

Preife der Plage: {
y  Gin Operrfis 10 fr. — Parterves Cntree 20 fr. — Gallevie 7 fr. — Kinder bid 9 Jahren jahlen 2
auf dag Parterre die Hilfte. Z

g baben.

=y = £
r{% Logen und Sperefise find im Theatergebdude bei Hrn, Ufidig,

;
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Eilfte BVorftellung :
£ 3 R

Preute Donneritay ke

e wird im Dicfigen i

nnter derv Leitnungd
sum erften Tl

Jam

»nr

ot

it B

Patodie in 3 Aufyigen, von Joh. Neftroy, Berfaffer des ,Lumpacivagabunduss 1. (fir
E £ priv. Zheaer

Prifor
Zamperl, Capo der Tagdiche = — — — —  Hr, Rofenfdhon, B
Paphnugzi ve Salamuzzi, Sobn eines fisilianifhen Sa= :

lami - Fabrifanten — e e e = 5y Ollafer,

®ufano, cin reider Maccaronimadyer — gr. Birger. iz
Kamillerl, feine Toder — — — — {le. Peredyon,
Damian, Privat- Sefdaftafithrer der Tagdiebe v, Baumann.
Ritti, BVertrauted Stubenmadl der Kamiller] — lle. Elsner. &
Dandolo, erfter Gefell der Maccaroni=Fabrif Hr. Juliug, g
Brigitte, cin Mildmadden — - Olle. WranitFy. §

e

Edan b

Clarina, Konigin des Tages, cine Fee —~ — Mad. Ney. &
Obscurus, Beherefdher der Nadht — — Hr. Holsel. &

Diev Braut
Die Handlung fpielt nicht meit vom Meere, und falt in dos

Hr. Lehma
Kafie witd nach 5 Ubt exidfinet




Borftellung.

mit Queeﬁbbtucts

n 30, mmmr 1834,
difchen  Theater,

v Amalie Mafdek,

aufgefibrt:

yerl

140ich,

poft &ipd

pas E E prio. Theater an der Wien). Mufit von Adolf Mitller, Kapelimeifier des
3 an Der Wien.
res.
Ein dienfibaver Seift Clavinen's —
Amenaidel,

Hr. North. -
Olle. Bernardi.

NRofa, Romillerls Freundinen — — — —  Mad. Rofenfdhon.

faura, —_ = - — Dlle. Sedlak,

Zhunitguf, —_ = = = e — 5y Sun

Kannniy, Zagdigche — — — — = ?1 Zreumann F.
—_ = = - r Httl,

Cin Q)efcll der Maccaroni= %abrl{? — = r. Risega.

Kreundinen der Kamillerl, — ‘Sleunbe ded Pap f)nug,,l — Zag bxebé — Oefellen der
Maccaroni = Fabrit. — Senien und Nompbhen Clavinen's, — Q;cmtbmc Ociffer des

)
)
)
>
.
>
>
>
;
. ©dywindel,
>
>
>
1
> Obscurus,

bon Gips.
Seitalter der Feindfeligheiten sivifdhen Clarine und Obscurus.

in it frank.




Weute Samftag Yon

wird im hicfigen |
unter der Leitung d

aufgd

ol

Die Ma

Groffe romantifhe Oper in 3 Aufiiigen, nady dem Fran
Mit neuer Garderobe und n

PERS(
ampa, Seerauberhauptmant — — —  — — = Dilzel. @
‘J(Ip[)ou,fo be Monza, fizilianifher Offigsier — — —  — Hr, Hinetl, é
Camilla, Zodyter des Wedyfelhern Lugano — = == Olle. Pereiow; b
Danicl Capuzsi, Steuermann au Jampa’s Roubfdhife —  —  Hr. Biirger. -
Ritta, Befdhlieferin bei Lugano o — — — — Sﬁab.ﬂﬁw. €
Dandoly, Diener auf Lugano’s Billa — e o DGR €
Belicio, R R s e et e T @
‘(antonio, == o o= — o= Jiofe sNoiiECC g
Siufeppo e R e R e o 1 >
Sorenzo, PR o = e Sgcni; Ne @
Cugenio, e e T Pe €
Rinaldo, - = = = = = — Dlle. Sdyeber. €

Die F{ar
Geerauber. DBanern. Biuerin

Dic Handlung geht in Sisilien, i

PREISE DE|
Cin ©errfi 10 Fr. — Pavterre- Entree 20 Fr. — Sallerie 7

Logen und Sperrfige find im Theater

Der Anfang |

ToR¥ Tyt
R Ged




Borftellung

21, Septemder 1833,

ndifdhen Theater,
't Amalie FMafdek,

ihets

notbraut.

ofifdhen von Supelmiefer. Die Mufif von Herold.
u gemalter Sdylufdeboration.

X

NEN.

) Eufebia, — = = — — 9Mabd. Rofenfchon.

 Margaritta, Camilla’s Freundinen — — — — — Dlle. Bernardi.

) gl{mrauba, —- = = = = %{}c %lci;nf

ofa, e — — — — — — — Dlle. &edla

; g[cpnnra, } Buuerinen o - Ties L SEAE B SRS Dile. Wraniky.

) 2Ajto, — = =¥ — = o r. acta.

) %m[r[arbo, _ - = = = — j;)r. ?u:mann.
Wello e — — — — — — r. Sdwars.

: G:\tana’Do, Geerduber T ?)1 L!)dl)‘t[)‘. =
Pilippo, — -— — — —_ — zor. Freumann F.

; Reggio, = e e s ey ik

rorbraut.

. Diener. Wadpen.  BVolk.

n fedySzehnten Jabrbunderte, vor,

R PLATZE.
— RKinder bis 9 Jahren sahlen auf dag Parterre die Halfte.

)ebaude bei Hrn. Ufidig, su haben.

f um 7 Ubt.




wird im biefigen ftdndifchen Tbeater,

unter dev FLeitung Jer Amalic AMafdek,

aufgefiibre:

Dramatifhes Sedidyt in 5 Aufaugenr, von Frans von Srillparzer.
(Fir das £ £ Hofburgtheater).

erfonen.

®raf Idenfo von Borotin
Bertha, feine Sodyter —
Saromir — —
Boleslay ~  —

& Gunther, Kaftellan

N Ein Dauptmann
Ein Soldat —

Hr. Rofenfdhon. =g
Mad. Rofenfchon, Ep
Hr. Treumann .
Dr. North. (
. Bitrger.
Dr. Holgel.
. Suliug.

1 I

Mehrere Soldaten.

Die Abnfrau de8 Haufes Borotin.

) Die Glasharmonifa im 5. Afte, wird vor Dlle.
| nata Mafdyet, gefpielt.

Preife der Plage:
Gin Gperrfip 10 fr. — Parterre; Entree 20 fr. — Gallevie 7 fr. — Kinder bis g Jahren zahlen {§
i ») auf bag Parterre die Hilfte,
>

&\3 Logen und Sperrfie find im Theatergebdude beim Logenmeifier fa
\ Ufidig su haben. Y 2%

Kaffe witd um balb 6 Ubr erdffnet.

Der Anfang ift um 7 b,

‘f\ Die P. T. Herren Theaterfreunde, weldye nody Dugendbillets befiten, mogen fidh ges oy
N R ; - e : 7
falligft deven Heute bedienen, weil fiir den Monat Desember neue Dubendbillets
auf 12 BVorfiellungen ausdgegeben terden.




“Q?orﬁ cff 11t

§ u\r @#& 5
f;)e: te Wo\xtag ben 9. September 1833,

o

wird im biefigen 1.1:1@11‘[}&'11 heater,

wnwter wer FLreitung der Amalic AMafdek,

[i¢9,5

%sw efpenitige.

Cuftfpicl in 4 Abtheilungen, frei nad) ShaFespeare und Sdyink, von Holbein.

FPerfonen.

Baron von Srommer —
§ Jransista, : =

) Elife, feine Sodpter =
~ Zulie, =

Doftor Dol nnq, Sulien’s Gatte —

Hofrath von Warlis, Clifen's Gatte

Oberft von Kreaft —  — —
) Cin “"n\)ul\l)m, —

Caroline, Jransisfa's Smmmcmmx
& Crispin, ein Baucrnburfdye 2
%@ Miiller, Corporal, nun des ﬁBmﬁcn nmrmvm Diener £ coalmvm't
N Iohanu, Bevienter im - )unfc bes H smmmnu 3.
Cin Sdyubmadper — - - - Hr. Barta.

Die Handlung gefchieht in der Stadt und auf dem nabe gelegenen Gute des Oberften.

Hr. mschx
Mad. Rofen

¢. Wrani
Q’I\ Sedlat.
Hr. Torth.
Hr. Julius.
Dr. Ro fcnf(bon

P L B

: Stifcdyen ber cu’un und 6wutcu QIbt[)m ung:
Avie aud der Oper: Der Freifdus, von
B, Weber,
Qimfd)rn der Dritfen und vierten Abtheilung:

zim aus bt Mg%;: Daf mauwm am &
oiftut. 3 gefungen
v”é.iﬁvr

L p g

Gine Loge 1 fl. — Cin © itree 20 fr. — Gallerie 7 fr
Rinber bisd 9 uf das Parterve die Hilfte.
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nnter derv Feitung?d

anfae

AH

Borfpiel in cinem Aufiuge, nady 2A. Klingemann, fi

— —

P
Der Keieger —  —  —  — - Hr. Hilel. g
Der Birger — = — —  Hr. Kung, :
Der Baner — — — = “Hr. Biiwger. §

Dann folgt

arcrif o1

Luftfpiel in 4 Anfiiigen und iv
=
Porf

Hr. Rofenfdyon.
Mad. Rofenfdyon. é

Zhomas Hild — —
Gara, feine Todyter —-
David Garrif, Schaufpicler
Heinvidy Jrondham, Didyter
William Lyrd, Hild’'s Neffe

Hr. Treumann .
Hr. Julius.

Hr. Biweg.r.

Die Handlung fpielt im Jabhre 1749 i

.

Preife der Pla

Die Kafie wird nach 5 Ubr evdffi

Dupendbilletd und freier €

Wegen BVorbereitungen und Proben gur Oper: ,, Wilhelm el
Samftag den

@il Pl

Pl sl
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e 1. Janner 1834,

fandifchen Zheater,

er Xmalic Mafdek,

et :

uen.
b Der Affrolog— —  —  —  Hr. Gldfer.

| Cine alte Fraw — — —  Dlle, Klein.
; Die Gefellfdhaft.

b eften Male:

I Brifol

Berfen, von Deinhardfiein.

=

114198
) Georg, Bedienter Hild's —
) ggf, } Aufrodeter im Kaffechanfe
’ Cin Zheaterdiencr —

Hr. Gldfer.
Hr. Sreumann §.
Hr. North.
Hr. Nisegg.

bk b

Jid

3

, Kaffeehausgafte. ebiente.
ber ©tatt Briftol, in Siid- Eugland.
v v

¢find befannt.

- Doy %i'nfaug iff um I)alb_ 7 bt

ltrite find beute unaiitis.

3

blibt Qonnert’t&gmﬁéh 2. umd Srcirrasrgmbe;lr ‘3:, die Bithne gefchloffen.

Sinner 1654
w Tell

nehmerin ,» Sradifdya - Borftadt Nro. 4, oder: Abends an der Kaffe su- haben.
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1IZVLECEK

Prispevek predstavlja drobec iz slovenske gledaliske zgodovine, pri
¢emer se osredotoca na dogajanje na odru nemskega Stanovskega
gledalis¢a v Ljubljani v sezoni 1833/34. Najprej je predstavljeno Amalija
Masek, operna pevka z mnogimi izkusnjami tudi v gledaliski praksi, ki
je v tem casu vodila ljubljanski oder, nato pa je natan¢neje obravnavan
repertoar omenjene sezone. Pri tem se osredoto¢amo zgolj na dramsko
produkcijo in se ne posve¢amo opernim predstavam. Iz prispevka je
razvidno, da ljubljanski repertoar, v katerem so bile romanti¢ne igre
re$evanja, klasi¢ne komedije, vodvilske komedije (comédie-vaudeville)
in ¢arobne pravljice, ni zelo zaostajal za dunajskimi in celo za pariskimi
uprizoritvami v prvi polovici 19. stoletja ter da si je ob¢instvo v Ljubljani
predstave velikokrat lahko ogledalo samo nekaj let po praizvedbah.

KLJUCNE BESEDE: Stanovsko gledali$¢e v Ljubljani, sezona 1833/34,
repertoar, impresariji, Amalija Masek

From Theatre History: Liebe kann Alles, or the 1833/34
Season of Ljubljana’s Theatre of the Carniolan Provincial
Estates (Standisches Theater in Laibach)

ABSTRACT

This article presents a fragment of Slovene theatre history, focusing
on performances on the stage of the German-language Theatre of the
Carniolan Provincial Estates (Stdndisches Theater) in Ljubljana during
its 1833/34 season. The introductory part describes Amalie Maschek,
an opera singer with extensive experience in theatre practice, who was
then directing the Ljubljana stage, followed by a detailed description
of the season’s repertoire. The focus is exclusively on the dramatic pro-
ductions, and not on the opera performances. The article shows that
the theatre’s repertoire, which included romantic rescue plays, classic
comedies, vaudeville comedies (comédie-vaudeville), and magical fairy
tales, was not far behind the Viennese and even Parisian productions
of the first half of the nineteenth century and that the audience in
Ljubljana could often see the plays just a few years after their premiere.

KEYWORDS: Theatre of the Carniolan Provincial Estates, 1833/34
theatre season, repertoire, impresarios, Amalie Maschek



